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DE: WARNUNG: Fir méglichst hohe Kippsicherheit muss die
Wanne mit den L-Stiicken auf dem Badewannenstander ausgerichtet
werden.

Bilder oben: Knopf driicken - L-Stlick drehen.

Bilder links: richtige Position der L-Stilicke

GB: WARNING: For maximum stability, the bathtub must be
aligned with the L-pieces on the bathtub stand.

Images above: press button - rotate L-piece.

Images on the left: correct position of the L-pieces.

FR : AVERTISSEMENT : pour la meilleure sécurité possible
contre le basculement, la baignoire doit étre alignée avec les pieces en
L sur le support de baignoire.

Figures en haut : appuyer sur le bouton - Tourner la piece en L.
Figures a gauche : position correcte des piéces en L.

IT: AVVERTENZA: per aumentare al massimo la protezione con-
tro il ribaltamento & necessario regolare la vasca sul supporto per va-
sca da bagno.

Figure in alto: premere il pulsante - girare I'elemento a L.

Figura a sinistra: posizione corretta degli elementi a L.

ES: ADVERTENCIA: para la méxima proteccién contra vuelcos
posible, la bafera debe nivelarse sobre el soporte de banera mediante
las piezas en L.

llustraciones arriba: presionar el boton - girar pieza en L.

llustraciones a la izquierda: posicion correcta de las piezas en L.

PT: AVISO: para garantir a méxima seguranca contra inclinacio, a
banheira tem de ficar alinhada com as pecas em L no suporte para ba-
nheira.

Figuras em cima: premir o botdo - rodar a peca em L.

Figuras a esquerda: posicdo correta das pecas em L.

NL: WAARSCHUWING: voor de hoogst mogelijke beveiliging
tegen kantelen moet het badje met de L-stukken op de badstandaard
worden uitgelijnd.

Afbeeldingen boven: knop indrukken - L-stuk draaien.

Afbeeldingen links: de juiste positie van de L-stukken.

DK: ADVARSEL: for at undga at badekarret vaelter, skal karret ju-
steres med L-stykkerne pa badekarstativet.

Billeder ovenfor: tryk pa knappen - drej L-stykket.

Billeder til venstre: L-stykkets korrekte position.
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SE: VARNING: for att vara sa valtsaker som mjligt maste baljan riktas med L-styckena pa badbaljestativet.
Bilder uppe: tryck pa knappen - vrid pa L-stycket. / Bilder vanster: ratt lage for L-styckena.

Fl: VAROITUS: kaatumisen estamiseksi amme téytyy kiinnittaa L-kappaleilla kylpyammetelineeseen.
Edelld olevat kuvat: paina painiketta — kddnna L-kappaletta.

Vasemmalla olevat kuvat: L-kappaleen oikea sijainti.

NO: ADVARSEL: for & oppna sa stor stabilitet som mulig ma karet med L-stykkene rettes inn pa bade-
karstativet.

Bilder gverst: trykk pa knapp - drei L-stykke. / Bilde til venstre: riktig posisjon for L-stykkene.

GR: MPOEIAOMOIHZH: yia t péyiotn Suvath acpdheia amd avatponm mpémet va eubuypappilete
TO umdavio pe ta e€aptipata L otn Bdon pmdaviovu.

EIKOVEC EMAVW: TATAOTE TO KOUWTTI - TIEPIOTPEYTE TO €€ApTNnUa L.

Eikoveg 9plOTEpC'lZ owoTr Béon Twv e§apTnudtwy L.

CZ: VYSTRAHA: Pro co nejvyssi bezpe¢nost proti prevrhnuti musi byt vana vyrovnana na stojanu na
vanu L-kusy.

Obrézky nahofe: Stisknout k'nofll'k - otocit L-kus. / Obréazky dole: spravna poloha L-kust.

HU: FIGYELMEZTETES: A Iehet6 legnagyobb borulasi stabilitas érdekében a kadat L-idomokkal
kell a flrdékadallvanyra régziteni.

Képek fent: Nyomja meg a gombot - forgassa el az L-idomot. / Képek balra: az L-idomok helyes pozicidja.
PL: OSTRZEZENIE: Wanne umieszczona na stojaku nalezy wyréwnac, uzywajac podporek w ksztat-
cie litery L, aby uzyskac stabilnos¢.

llustracje u géry: Nacisniecie przycisku umozliwia obrét elementu w ksztafcie litery L.

IIustracjf_ z lewej: prawidtowa pozycja elementéw w ksztalcie litery L.

SK: VYSTRAHA: Na zaistenie maximalnej bezpe¢nosti proti prevrateniu musi byt vani¢ka na stojane
kupacej vane vyrovnana pomocou L prvkov.

Obrazky hore: Stlacenie tlacidla — otocenie L prvku. / Obrazky vlavo: spravna poloha L prvkov.

RO: ATENTlE: Pentru cea mai mare stabilitate posibila, cada trebuie sa fie utilizata cu piesele L pe sta-
tivul pentru cada.

Imagini sus: Apasati butonul - rotiti piesa L. / Imagini stdnga: pozitia corecta a pieselor L.

BG: MPEAYNMPEXXOEHMUE: 3a sb3moxHo Hali-ronsiva curypHocT cpelily npeobpblijaHe BaHaTa
TpA6Ba fia 6bAe HVBeNVipaHa BbpXy CTOKaTa 3a BaHaTa 3a KbMaHe nocpecTBoM L-06pasHunTe KpayeTa 3a
HMBeNVpaHe 1 perynunpanxe.

M306paxeHunaTa no-rope: HatrcHeTe 6yToHa — L-06pa3HOTO Kpaye 3a HUBENVPaHE 1 PerynmpaHe Moxe fa
ce BbpTY.

N306paxeHns BNABO: NPaBUIHO NO3NLMOHNPaHe Ha L-06pa3sHiTe KpayeTa 3a HUBENMPAHE 1 perynnpaxe.
HR: PAZNJA: Radi sto vece sigurnosti od prevrtanja, kada mora biti pri¢vricena za stalak elementima
u obliku slova L.

Slike gore: Pritisnite dugme - rotirajte element u obliku slova L.

Slike lijevo: ispravan polozaj elementa u obliku slova L.

SL: OPOZORILO: Za najboljso zai¢ito pred prevrnitvijo mora biti kad poravnana z L-kosi na stojalu za
kad.

Zgornja slika: Pritisnite gumb — obrnite L-kos. / Leva slika: pravilni polozaj L-kosov.
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' Fiir die Sicherheit lhres Kindes
4 t/(q ' Beachten Sie unbedingt
ﬂlhmws“hg o die folgend. "

Sicherheitshinweise

« Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnah-
me diese Gebrauchsanleitung griind-
lich durch.

- Befolgen Sie vor allen Dingen die Si-
cherheitshinweise!

« Das Produkt darf nur so bedient wer-
den, wie in dieser Gebrauchsanleitung
beschrieben.

« Bewahren Sie diese Gebrauchsanlei-
tung fiir spatere Informationen auf.

« Falls Sie das Produkt einmal weiterge-
ben, legen Sie bitte diese Gebrauchsan-
leitung dazu. Die Gebrauchsanleitung
ist Bestandteil des Produktes.

WARNUNG - ERTRINKUNGSGEFAHR!
®© Dieses Produkt ist eine Badehilfe und bie-
tet keine zusatzliche Sicherheit hinsicht-
lich der mit Wasser verbundenen
Gefahren!
® Es sind Kinder beim Baden er-
trunken. Kinder konnen
schon bei geringen Wasser-
tiefen von nur 2 cm rasch er-
trinken.
®© Bleiben Sie wahrend des Badens immer
in Kontakt mit Ihrem Kind.
®© Das Kind nie unbeaufsichtigt im Bad las-
sen, auch nicht fir einen kurzen Augen-
blick. Wenn Sie den Raum verlassen
miussen, nehmen Sie Ihr Kind mit.
® Verbrihungsgefahr! Kontrol-
lieren Sie die Wassertempera-
tur (max. 37°C) vor dem
Baden. Kind vom Wasserhahn
fernhalten!
® Vor dem Bad prifen, ob das Produkt ord-
nungsgemafl und sicher steht!
® Nicht verwenden, wenn das Produkt de-
fekt ist, ein Teil fehlt oder lose ist — Verlet-
zungsgefahr!
®© Nur Originalersatzteile von Rotho Baby-
design verwenden.

2 @

®© Produkt darf nicht durch Personen (z. B.
Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnden Kenntnissen benutzt
oder bedient werden!

BestimmungsgemaBler Ge-
brauch

Verwendung mit Badewanne:
Nur die Badewanne von Rotho Babydesign
mit dem Badewannenstdnder verwenden.
Stets die sichere Auflage der Badewanne
auf dem Badewannenstander beachten.
A Die Badewanne darf nur so
i ": lange auf dem Gestell
* verwendet werden, bis das
Kind versucht, selbststiandig
aufzustehen.
Maximale Belastung der
Badewanne inklusive Wasser
und Kind: 25 Kg.

Lieferumfang

«  Badewannenstander

- Standard # 20450 // 2 Teile oder

- Hohenverstellbar # 20451 // 2 Teile
+  Gebrauchsanleitung

Reinigen
Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen
Tuch und Seifenlauge.

Zubehor

Benutzen Sie nur die kompatiblen Badewan-
nen von Rotho Babydesign:

+ Art.Nr.20211 - StyLe! Badewanne

«  Art.Nr. 20001 - TOP Badewanne

«  Art.Nr. 20030 - BIO Badewanne

+  Art.Nr.20020 - Bella Bambina Badewanne
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Montageanleitung Standard-
Badewannenstander

Art.Nr. 20450
(Bilder siehe Ausklappseite A2)

1.

11.

Verbinden Sie die mitgelieferten Bein-
paare mit dem Oberteil des Wannenstan-
ders. Dafiir bitte die Nummern auf den
Beinen / Oberteil beachten.

Das Bein mit der Nummer 1 auf den daftir
vorgesehenen Ful} des Oberteils stecken
(Bild A und B).

Stellen Sie sicher, dass das Bein sicher
eingerastet ist (Bild C).

Stecken Sie das Bein mit der Nummer 2
auf den dafiir vorgesehenen Ful3 des
Oberteils (Bild D).

Stellen Sie sicher, dass das Bein sicher
eingerastet ist (Bild E).

Nach dem Driicken des Noppens (a), be-
wegen Sie die Hlse (c) bis zum Stop-
per (b) (Bild E).

Wenn die Hiilse (c) die richtige Position
erreicht hat, verriegelt der Noppen (a)
diese (Bild F).

Fahren Sie mit der anderen Seite des
Standers fort und fiihren Sie die gleichen
Schritte fiir FuB 3 und 4 durch.

Stellen Sie den Stander auf (Bild G und H).

. Die Hulse (c) des Fu3es 2 muss zusam-

men mit der Hiilse des FuBBes 4 nach
oben geschoben werden, um Beschadi-
gungen am Produkt zu vermeiden (Bild |
und K).

Sobald der Noppen (a) auf beiden Seiten
eingerastet ist, ist der Stander richtig auf-
gebaut (Bild Jund L).

Montageanleitung hohen-
verstellbarer Badewannen-
stander Art.Nr. 20451:

Am Fuf3teil der Beinpaare kann die Héhe
individuell in 3 Stufen eingestellt werden.
95 cm, 100 cm und 105 cm. So ist der
Stander fur Personen mit einer Korper-
grof3e von 160 bis 195 cm riickenscho-
nend einsetzbar.

Bevor Sie den Stander montieren, stellen
Sie die gewlinschte Hohe bei allen Bei-
nen ein. Dazu driicken Sie den Noppen
ein und schieben das FuBteil, bis es an
der gewiinschten Position einrastet.
Bitte achten Sie darauf, dass alle Beine
die gleiche Hohe haben.

Folgen Sie den Schritten 1. bis 11. der
Montageanleitung Standardstander.

s
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® Fiir die Sicherheit lhres Kindes
/t/(g ' Beachten Sie unbedingt @ @
Higothe 2 die folgend

Sicherheitshinweise!

Position der Badewanne auf dem Stander

o) WARNUNG:
i ! 2 © Achten Sie immer darauf, dass die Badewanne fest auf dem Stdnder aufliegt
und der Stinder auf einer ebenen Fldche sicher steht!
1. Setzen Sie die Badewanne ein und richten Sie diese mit den L-Stlicken richtig aus.
Beachten Sie die Ausklappseiten A3 und A4!

WARNUNG:

Al
f ! } © Achten Sie bei der Positionierung der
Badewanne auf den Stander und orien- -
tieren Sie sich an den Querstreben. Die -
lange Querstrebe ist durch den Herstel- ‘\‘
leraufkleber mit Logo zu erkennen! 1 ™

2. Die Badewanne muss so mittig wie méglich auf dem Stander angebracht werden! Orien-
tieren Sie sich bei der Positionierung an den Querstreben und den Abflussstopfen (siehe
rote Markierungen in den Abbildungen unten).

Badewanne TOP: Der Abflussstopfen zeigt zurlan-  Badewanne StyLe!: Der Abflussstopfen zeigt zur
gen Querstrebe mit dem Aufkleber hin. kurzen Querstrebe hin.

® | 9

Badewanne Bio: Der Abflussstopfen zeigt zur lan- ~ Badewanne Bella Bambina: Der Abflussstopfen

gen Querstrebe mit Aufkleber hin. zeigt zur kurzen Querstrebe hin.
\LD e
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For the safety of your child

Always observe
the following safety notes!
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Safety information

«  Thoroughly read these user instruc-
tions prior to initial use.

« Above all, observe the safety informa-
tion!

o The device must always be used as de-
scribed in these user instructions.

«  Keep these user instructions for infor-
mation purposes.

« Ifyou pass the product on to someone
else, please include this copy of the
user instructions. The user instructions
are a part of the product.

WARNING - DROWNING HAZARD!
®© Thisis a bathing aid, and it offers no addi-
tional safety in terms of the dangers asso-
ciated with water!
® Children have drowned while
bathing. Children can drown
in as little as 2 cm of water in
a very short time.

® Always remain in contact with your child
during bathing.
®© Never leave your child unattended in the
bath, even for a few moments. If you
need to leave the room, take your child
with you.
® Risk of scalding! Check the
water temperature (max.
37°C) before bathing. Keep
child away from taps!
© Before bathing, check that the product is
standing properly and securely!
® Do not use if the product is defective, or
if a part is missing or loose — Risk of inju-
ry!
® Only use original replacement parts from
Rotho Babydesign.
® Product must not be used or operated by
persons (e.g. children) with restricted
physical, sensory or mental capacity, or
insufficient knowledge!

Intended purpose

Use with bathtub:
Only use the bathtub from Rotho Babyde-
sign with the bathtub stand.
Always ensure that the bathtub is securely
mounted on the bathtub stand.
A The bathtub must notbe used
i 'E on a bath stand after the child
L has started trying to stand up
on its own.
Maximum load for bathtub in-
cluding water and child:
25 kg.

Items supplied

«  Bathtub stand

- standard # 20450 // 2 parts or

- vertically adjustable # 20451 // 2 parts
+  Userinstructions

Cleaning

Clean the product with a soft cloth and soapy
water.

Accessories

Only use the compatible bathtubs from Rotho
Babydesign:

« Itemno. 20211 - StylLe! bathtub

+  Item no.20001 - TOP bathtub

« Item no. 20030 - BIO bathtub

« Item no. 20020 - Bella Bambina bathtub
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) For the safety of your child
e Always observe @ @
the following safety notes!

Assembly instructions
Standard bathtub stand
item no. 20450

(images see fold-out page A2)

1.

Connect the pairs of legs supplied to the
upper part of the bathtub stand. Please
note the numbers on the legs / upper
part.

Mount the leg with number 1 on the cor-
responding foot of the upper part (Fig-
ure A and B).

Ensure that the leg has securely clicked
into place (Figure C).

Mount the leg with number 2 on the cor-
responding foot of the upper part (Fig-
ure D).

Ensure that the leg has securely clicked
into place (Figure E).

After pressing the spring button (a),
move the sleeve (c) to the stopper (b)
(Figure E).

When the sleeve (c) has reached the cor-
rect position, it is locked in place by the
spring button (a) (Figure F).

Continue with the other side of the stand,
and perform the same steps for legs 3
and 4.

Set up the stand (Figure G and H).

. Thessleeve (c) of leg 2 needs to be pushed

upwards together with the sleeve of leg 4
in order to avoid damage to the product
(Figure I and K).

. As soon as the spring buttons (a) on both

sides have clicked into place, the stand is
correctly assembled (Figure J and L).

Assembly instructions for
vertically adjustable bathtub
stand item no. 20451:

The height of the foot section for each
pair of legs can be individually adjusted
in 3 stages. 95 cm, 100 cm and 105 cm.
The stand can thus be used to protect the
backs of persons with heights between
160 and 195 cm.

- Before you assemble the stand, set the
desired height for all legs. To do this,
press in the spring buttons and slide the
foot section until it clicks into place in the
desired position.

+  Please ensure that all legs are the same
height.

«  Follow steps 1.to 11.in the assembly in-
structions for the standard stand.

-~ e
b e
‘...l._- _
7
A
(A
N A — — -



For the safety of your child o
Always observe @ @ 4 :/(g
the following safety notes! Hirotho

Position the bathtub on the stand

o) WARNING:
i ! 2 ®© Always ensure that the bathtub is firmly resting on the stand, and that the
stand is securely positioned on a level surface!

1. Insert the bathtub and align it correctly using the L-pieces. See fold-out pages A3 and A4!

Fa) WARNING:
:' ! "_-. © When positioning the bathtub, pay at-
tention to the stand and use the cross -
struts for orientation. The long cross E
strut is marked with a sticker displaying ""'\
the manufacturer’s logo! 1 ™

2. The bathtub must be mounted on the stand as centrally as possible! As positioning aids,
use the cross struts and the drain plug for orientation (see red markings in the images be-
low).

TOP bathtub: the drain plug points towards the StyLe! bathtub: the drain plug points towards the
long cross strut with the sticker. short cross strut.

$ 9

Bio bathtub: the drain plug points towards the Bella Bambina bathtub: the drain plug points to-
long cross strut with the sticker. wards the short cross strut.

- \ = N
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Qﬁ Pour la sécurité de votre enfant
& (@

/ﬁ Respectez impérativement les consignes
Rirgtho de sécurité suivantes !

e

Consignes de sécurité

o Lisez attentivement ce mode d'emploi
avant la premiére utilisation.

« Respectez en priorité les consignes de
sécurité!

« Le produit ne doit étre utilisé qu'aux
fins décrites dans ce mode d'emploi.

« Conservez le présent mode d'emploi
pour pouvoir le consulter par la suite.

« Sivous transmettez le produit a un
tiers, n'oubliez pas d'y joindre ce mode
d'emploi. Le mode d'emploi fait partie
intégrante du produit.

AVERTISSEMENT - RISQUE DE
NOYADE!
®© Ce produit est une aide au bain et n'offre
pas de sécurité supplémentaire concer-
nant les risques inhérents a I'eau'!
© Des enfants se sont déja
noyés dans leur bain. Les en-
fants peuvent se noyer dans
une eau trés peu profonde
(2 cm) en un temps trés
court.
®© Toujours rester en contact avec votre
bébé pendant le bain.
®© Ne jamais laisser I'enfant sans surveil-
lance dans le bain, ne serait-ce que pen-
dant quelques instants. Si vous quittez la
salle de bain, emmenez I'enfant avec
vous.

® Risque de bralure ! Controlez
la température de I'eau
(max. 37 °C) avant le bain. Te-
nir les enfants a I'écart du ro-
binet d'eau'!
®© Avant le bain, vérifier si le produit est cor-
rectement en place et stable !
®© Ne pas utiliser si le produit est défec-
tueux, une piece manque ou est déta-
chée - Risque de blessures !
© Utilisez uniquement des piéces de re-
change d'origine de Rotho Babydesign.

8 &®

© Le produit ne doit pas étre utilisé ou ma-
nipulé par des personnes (p. ex. des en-
fants) présentant des déficiences
physiques, sensorielles ou mentales ou
ayant des connaissances insuffisantes.

Utilisation conforme

Utilisation avec baignoire :
Utiliser la baignoire de Rotho Babydesign
uniquement avec le support de baignoire.
Observer toujours la position siire de la bai-
gnoire sur le support de baignoire.
A La baignoire ne doit étre utili-
i't sée sur le support que jusqu'a
. ce que I'enfant essaie de se
mettre debout tout seul.
Charge maximale de la bai-
gnoire, y compris I'eau et
I'enfant : 25 kg.

Eléments livrés

«  Support de baignoire

- standard # 20450 // 2 pieces ou

- réglable en hauteur # 20451 // 2 piéces
+  Mode d'emploi

Nettoyage
Nettoyez le produit avec un chiffon doux et
une eau savonneuse.

Accessoires

Utilisez uniquement les baignoires compa-
tibles de Rotho Babydesign :

+ N°art. 20211 - Baignoire StyLe!

« N°art. 20001 - Baignoire TOP

« N°art. 20030 - Baignoire BIO

« N°art. 20020 - Baignoire Bella Bambina



Pour la sécurité de votre enfant
Respectez impérativement les consignes

de sécurité suivantes!
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Instruction de montage du
support de baignoire stan-
dard N° art. 20450

(figures voir page dépliante A2)

Instruction de montage du
support de baignoire ré-
glable en hauteur N° art.
20451 :

1.

Connectez les paires de montants four-
nies a la partie supérieure du support de
baignoire. Pour cela, respectez les numé-
ros apposés sur les montants / la partie
supérieure.

2. Enfilez le montant portant le numéro 1
sur le pied prévu a cet effet de la partie
supérieure (figures A et B).

3. Assurez-vous que le montant est bien en-
cliqueté (figure C).

4, Enfilez le montant portant le numéro 2
sur le pied prévu a cet effet de la partie
supérieure (figure D).

5. Assurez-vous que le montant est bien en-
cliqueté (figure E).

6. Aprésavoir enfoncé le téton (a), déplacez
la douille (c) jusqu'au bloqueur (b)
(figure E).

7. Quand la douille (c) a atteint la position
correcte, le téton (a) la bloque (figure F).

8. Continuez avec l'autre c6té du support et
procédez de la méme maniére pour les
pieds 3 et 4.

9. Mettez le support debout (figures G et H).

10. La douille (c) du pied 2 doit étre poussée

11.

vers le haut en méme temps que la
douille du pied 4 pour éviter d'endom-
mager le produit (figures | et K).

Dés que le téton (a) est encliqueté des
deux cbtés, le support est correctement
monté (figures J et L).

La hauteur peut étre réglée individuelle-
ment sur 3 niveaux a la partie de pied des
paires de montants. 95 cm, 100 cm et 105
cm. Le support est ainsi utilisable par
toutes les personnes mesurant entre 160
et 195 cm tout en préservant le dos.
Avant de monter le support, réglez
toutes les montants sur la hauteur sou-
haitée. Pour ce faire, enfoncez le téton et
poussez la partie de pied jusqu'a ce
qu'elle s'encliquete dans la position sou-
haitée.

Veillez a ce que toutes les montants aient
la méme hauteur.

Réalisez les opérations 1.a 11. de l'ins-
truction de montage du support stan-
dard.
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® Pour la sécurité de votre enfant
& (@
= Respectez impérativement les consignes
Rirgtho de sécurité suivantes !

Position de la baignoire sur le support

o) AVERTISSEMENT :
i ' 2 © Veillez toujours a ce que la baignoire repose bien sur le support et que le
£ support soit stable sur une surface plane!
1. Mettez la baignoire en place et ajustez celle-ci correctement avec les piéces en L.
Observez les pages dépliantes A3 et A4!

Pl AVERTISSEMENT :
f ! } © Lors du positionnement de la baignoire,

faites attention au support et référez- -
vous aux traverses pour vous orienter. L

o N L
La longue traverse est reconnaissable a ‘\‘
I'autocollant portant le logo du 1 ™
fabricant!

2. Labaignoire doit étre autant que possible centrée sur le support. Pour le positionnement,
référez-vous aux traverses et aux bouchons de vidange pour vous orienter (voir les repéres
rouges sur les figures en bas).

Baignoire TOP : le bouchon de vidange est tourné ~ Baignoire StyLe! : le bouchon de vidange est tour-
vers la traverse longue portant l'autocollant. né vers la traverse courte.

S _ 9

Baignoire Bio : le bouchon de vidange est tourné ~ Baignoire Bella Bambina :le bouchon de vidange

vers la traverse longue portant l'autocollant. est tourné vers la traverse courte.
\& \_



Per la sicurezza del vostro bambino o
Rispettare le seguenti avvertenze di 4
sicurezza! Mirothe

Istruzioni per la sicurezza

o Primadimettere in funzioneil prodotto
per la prima volta, leggere attentamen-
te queste istruzioni per l'uso.

»  Attenersi soprattutto alle istruzioni per
la sicurezzal

. E consentito usare il prodotto solo
come descritto in queste istruzioni per
l'uso.

o Custodire le presenti istruzioni per l'uso
per riferimento futuro.

« Sesicedeil prodotto a terzi, consegna-
re anche queste istruzioni per l'uso. Le
istruzioni per I'uso sono parte inte-
grante del prodotto.

AVVERTENZA - PERICOLO DI ANNE-
GAMENTO!
®© Questo prodotto & un ausilio per bagnet-
to e non offre una sicurezza supplemen-
tare in quanto ai pericoli correlati
all'acqual
® Sono gia annegati bambini
durante il bagnetto. | bambi-
ni possono annegare in un
tempo molto breve gia in ac-
qua profonda appena 2 cm.
® Rimanere sempre in contatto con il bam-
bino durante il bagno.
®© Non lasciare mai il bambino incustodito
nel bagno, neanche per pochiistanti. Se
si ha bisogno dilasciare la stanza, portare
il bambino con sé.
®© Pericolo di scottature! Prima
del bagnetto controllare la
temperatura dell'acqua (max.
37 °C). Tenere lontano il bam-
bino dal rubinetto!
®© Prima del bagnetto controllare se il pro-
dotto é collocato in modo corretto e sta-
bile!
® Non usare il prodotto se e difettoso o se
un pezzo & mancante o allentato: perico-
lo di lesioni!

®© Usare solo ricambi originali di Rotho
Babydesign.

®© Il prodotto non deve essere usato da per-
sone (ad esempio bambini) con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o psichiche,
ovvero prive di esperienza e/o compe-
tenza!

Uso conforme

Utilizzo con vasca da bagno:

Usare con il supporto per vasca da bagno
solo la vasca dabagno di Rotho Babydesign.
Assicurarsi sempre che la vasca da bagno
poggi saldamente sul supporto per vasca
da bagno.

fln
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La vasca da bagno puo essere
utilizzata sulla struttura di so-
stegno solo finché il bambino
non tenta di mettersi in piedi
da solo.
Caricomassimadellavascada
bagno con acqua e bambino:
25 Kg.

Materiale in dotazione

«  Supporto per vasca da bagno

- standard n. 20450 // 2 pezzi oppure

- regolabile in altezza n. 20451 // 2 pezzi
« lstruzioni per l'uso

Pulizia
Pulire il prodotto con un panno morbido e ac-
gua saponata.

Accessori

Utilizzare solo le vasche da bagno compatibili

di Rotho Babydesign:

«  Cod.art. 20211 - vasca da bagno StyLe!

«  Cod. art. 20001 - vasca da bagno TOP

«  Cod. art. 20030 - vasca da bagno BIO

«  Cod.art. 20020 - vasca da bagno Bella
Bambina



® Per la sicurezza del vostro bambino
e Rispettare le seguenti avvertenze di
Hirotho
Doen

sicurezza!

Istruzioni per il montaggio
supporto per vasca da bagno
standard cod. art. 20450

(per le figure vedere la pagina
apribile A2)

1.

Unire le copie di gambe fornite alla sezio-
ne superiore del supporto per vasca. Pre-
stare attenzione ai numeri riportati sulle
gambe / sulla sezione superiore.

Infilare la gamba numero 1 nell'apposito
piede della sezione superiore (figure A e B).
Assicurarsi che la gamba si innesti salda-
mente (figura C).

Infilare la gamba numero 2 nell'apposito
piede della sezione superiore (figura D).
Assicurarsi che la gamba si innesti salda-
mente (figura E).

Dopo aver premuto il pulsante (a), sposta-
re il tubo (c) fino all'arresto (b) (figura E).
Quando il tubo (c) raggiunge la posizione
corretta, il pulsante (a) la blocca (figura F).
Continuare con l'altro lato del supporto
ed eseguire gli stessi passaggi per i piedi
3e4.

Raddrizzare il supporto (figure G e H).

. I tubo (c) del piede 2 va spinto verso l'al-

to insieme al tubo del piede 4, in modo
da evitare danni al prodotto (figure | e K).

. Non appenail pulsante (a) si innesta su

entrambi i lati, il supporto € montato cor-
rettamente (figure J e L).

Istruzioni per il montaggio
del supporto per vasca da ba-
gno regolabile in altezza cod.
art. 20451:

Nel piede delle coppie di gambe & possi-
bile regolare I'altezza secondo necessita
in 3 livelli. 95 cm, 100 cm e 105 cm. In
questo modo le persone di statura com-
presa tra 160 e 195 cm possono usare il
supporto senza sovraccaricare la schiena.
Prima di montare il supporto, regolare
I'altezza desiderata in tutte le gambe. Per
farlo, premere il pulsante e spingere il
piede finché non s'innesta nella posizio-
ne desiderata.

Assicurarsi che tutte le gambe abbiano la
stessa altezza.

Seqguire i passida 1.a 11. delle istruzioni
per il montaggio del supporto standard.
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Per la sicurezza del vostro bambino o
Rispettare le seguenti avvertenze di 4
sicurezza! Mirothe

Posizione della vasca da bagno sul supporto

o) AVVERTENZA:
i ' E © Assicurarsi sempre che la vasca da bagno poggi saldamente sul supporto e
£ che il supporto sia collocato su una superficie piana!
1. Collocare la vasca da bagno e allinearla correttamente con gli elementi a L.
Vedere le pagine apribili A3 e A4!

Pl AVVERTENZA:
f ! } © Prestare attenzione durante il posiziona-
mento della vasca da bagno sul suppor-
to e orientarsi con le barre trasversali. La -
. e L
barra trasversale lunga si riconosce ‘\‘
dall'adesivo del produttore con il logo! 1 ™

2. Lavascadabagno va collocata il piu possibile al centro del supporto! Per il posizionamen-
to orientarsi con le barre trasversali e con il tappo di scarico (vedere il segno rosso nelle fi-
gure sottostanti).

Vasca da bagno TOP: il tappo di scarico ¢ rivolto Vasca da bagno StyLe!: il tappo di scarico e rivolto
verso la barra trasversale lunga con I'adesivo. verso la barra trasversale corta.

® | 9

Vasca da bagno Bio: il tappo di scarico & rivolto Vasca da bagno Bella Bambina: il tappo di scarico
verso la barra trasversale lunga con I'adesivo. € rivolto verso la barra trasversale corta.
=
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Para la seguridad de su nifio
iEs imprescindible respetar las siguientes @ @
indicaciones de seguridad!

Indicaciones de seguridad

« Antes de poner en marcha el producto
por primera vez, lea estas instrucciones
de uso detenidamente.

» iSiga, sobre todo, las indicaciones de
seguridad!

« El producto debe utilizarse exclusiva-
mente de la manera descrita en estas
instrucciones de uso.

« Conserve estas instrucciones de uso
como informacion de consulta para el
futuro.

« Encasode que entregue este producto
a otras personas, adjunte las instruccio-
nes de uso. Las instrucciones de uso
forman parte del producto.

ADVERTENCIA: ;PELIGRO DE AHOGA-
MIENTO!
© Este producto es un dispositivo de ayuda
para el baio y no ofrece ningun tipo de
seguridad adicional con respecto a los
peligros relacionados con el agua.
® Hay nifnos que se han ahoga-
do durante el bafo. Los nifios
pueden ahogarse incluso en
pequenas cantidades de
agua de tan solo 2 cm.
®© Permanezca siempre en contacto con el
nifno durante el bano.
® Nodeje nunca al nifo solo y desatendido
en el bafo, ni siquiera un instante. Si tie-
ne que salir del cuarto, lleve al nifio consi-

go.

® jPeligro de quemaduras! Con-
trole la temperatura del agua
(méx. 37 °C) antes del bafo.
Mantenga al nifio alejado del
grifo.
® Antes del bano, verifique que el producto
se encuentre en un estado correcto y se-
guro.
®© No utilice el producto si esta defectuoso,
si falta alguna pieza o si alguna esta suel-
ta. jPeligro de lesiones!

14 (5

®© Utilice Unica y exclusivamente piezas de
repuesto originales de Rotho Babyde-
sign.

® El producto no debe ser utilizado o ma-
nejado por personas (incluyendo nifios)
con las capacidades fisicas, sensoriales o
mentales disminuidas o que carezcan de
los conocimientos necesarios.

Uso conforme a lo previsto

Al utilizar con banera:

Utilizar inicamente la baifiera de Rotho
Babydesign con el soporte de baiiera.
Procurar siempre que la baiiera esté apoya-
da de forma segura sobre el soporte de ba-
fera.

fa]
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La baiiera debe colocarse so-
bre el soporte solamente has-
ta el momento en el que el
niflo intente levantarse sin
ayuda.

Carga maxima de la baiierain-
cluyendo el aguay el niio:

25 kg.

Volumen de suministro

«  Soporte de banera

- estandar # 20450 // 2 piezas o

- regulable en altura # 20451 // 2 piezas
« Instrucciones de uso

Limpieza
Limpie el producto con un pafio suave y solu-
cién jabonosa.

Accesorios

Utilice Unicamente baferas compatibles de
Rotho Babydesign:

+ N.eart. 20211 - Banera StyLe!

» N.art. 20001 - Banera TOP

« N.°art. 20030 - Banera BIO

« N.°art. 20020 - Bariera Bella Bambina



Para la seguridad de su nifio o
iEs imprescindible respetar las siguientes 4
indicaciones de seguridad! Mirothe

Instrucciones de montaje
para soporte de bainera es-
tandar N.° art. 20450

(ver las ilustraciones en la hoja
desplegable A2)

1.

11.

Una los pares de patas suministrados con
la parte superior del soporte de bafiera.
Para ello, tenga en cuenta los nimeros en
las patas / la parte superior.

Inserte la pata con el nUmero 1 en la base
de la parte superior prevista para ello
(llustracion Ay B).

Asegurese de que la pata esté bien enca-
jada (llustracion C).

Inserte la pata con el nUmero 2 en la base
de la parte superior prevista para ello
(llustracion D).

Asegurese de que la pata esté bien enca-
jada (llustracion E).

Tras pulsar el botdn (a), desplace el cas-
quillo (c) hasta el tope (b) (llustracion E).
Cuando el casquillo (c) haya alcanzado la
posicion correcta, el botén (a) la bloquea-
ra (llustracion F).

Continue con el otro lado del soporte y
lleve a cabo los mismos pasos para las
bases 3y 4.

Instale el soporte (llustraciéon Gy H).

. El casquillo (c) de la base 2 debe deslizar-

se hacia arriba junto con el casquillo de la
base 4 para evitar que el producto sufra
dafos (llustracién 1y K).

En cuanto el boton (a) esté encajado por
ambos lados, el soporte estara correcta-
mente montado (llustracionJy L).

Instrucciones de montaje del
soporte de banera regulable
en altura N.° art. 20451:

La altura puede ajustarse de manera indi-
vidual en 3 niveles en la pieza de base de
los pares de patas: 95 cm, 100 cmy
105 cm. Asi, las personas con una estatu-
ra de entre 160 y 195 cm pueden usar el
soporte con comodidad para la espalda.

«  Antes de montar el soporte, ajuste la al-
tura deseada en todas las patas. Para ello,
presione el botén y deslice la pieza de
base hasta que encaje en la posicién de-
seada.

«  Procure que todas las patas tengan la
misma altura.

«  Sigalos pasos 1.al 11. de las instruccio-
nes de montaje del soporte estandar.
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® Para la seguridad de su nifio

& (3
e iEs imprescindible respetar las siguientes @ @
Rirgtho indicaciones de seguridad!

Posicion de la baiera sobre el soporte

o) ADVERTENCIA:
i ' 2 ®© Procure que la baiiera siempre esté apoyada firmemente sobre el soporte y
* que el soporte esté colocado de forma segura sobre una superficie plana.
1. Coloque la bafiera y nivélela correctamente mediante las piezas en L.
Tenga en cuenta las hojas desplegables A3 y A4.

Pl ADVERTENCIA:
f ! } © Al posicionar la baiera, tenga en cuenta

el soporte y oriéntese por las barras -
transversales. La barra transversal larga -

se reconoce por la etiqueta con el logoti- ‘\‘

po del fabricante. 1 m

2. Labanera debe colocarse tan centrada como sea posible sobre el soporte. Al posicionarla,
oriéntese por las barras transversales y el tapdn de desagtie (ver las marcas rojas que se
muestran en las ilustraciones de abajo).

Baiiera TOP: el tap6n de desagiie apunta hacia la Banera StyLe!: el tapon de desaglie apunta hacia
barra transversal larga con la etiqueta. la barra transversal corta.

® | 9

Baiiera BIO: el tap6n de desagiie apunta hacia la Baiiera Bella Bambina: el tap6n de desagtie apun-

barra transversal larga con la etiqueta. ta hacia la barra transversal corta.
\LD e
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Para a seguranca da crianca

Cumpra impreterivelmente as seguintes
instrugées de seguranca!

08 &
Wrotho

Indicag6es de seguranca

«  Antes da primeira colocacdo em funcio-
namento, leia atentamente estas ins-
trugoes de utilizagao.

» Sigaimpreterivelmente todas as indica-
¢6es de seguranca!

« O produto sé6 pode ser utilizado confor-
me descrito nestas instrucoes de utili-
zacdao.

» Guarde estas instrucées de utilizacdo
para consultas futuras.

« Seum dia der este produto a outra pes-
soa, entregue também estas instrucoes
de utilizacao. As instrucoes de utiliza-
¢ao sao parte integrante do produto.

AVISO - PERIGO DE AFOGAMENTO!
®© Este produto é um auxiliar de banho e
nao oferece seguranca adicional relativa-
mente aos perigos associados a agua!
® Ja ocorreram afogamentos
de criancas durante o banho.
As criangas podem afogar-se
rapidamente mesmo em pro-
fundidades reduzidas de ape-
nas 2 cm de agua.
®© Permanega sempre em contacto com a
crianga durante o banho.
® Nunca deixe a crianca na banheira sem
vigilancia, nem mesmo por breves ins-
tantes. Caso tenha de sair da diviséo, leve
a crianga consigo.
®© Perigo de queimaduras! Con-
trole a temperatura da agua
(méx. 37 °C) antes do banho.
Mantenha a crianca afastada
da torneiral
®© Antes do banho, verifique se o estado do
produto é adequado e seguro!
® Nao utilizar o produto se estiver defeituo-
SO ou se tiver uma peca em falta ou solta
— perigo de ferimentos!
®© Utilizar apenas pegas originais da Rotho
Babydesign.

®© O produto nao pode ser utilizado ou ma-
nuseado por pessoas (por exemplo,
criangas) com uma limitagao das suas ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais
e/ou falta de conhecimentos!

Utilizacao correta

Utilizacao com banheira:

Utilizar apenas a banheira da Rotho Baby-
design com o suporte para banheira.
Certificar-se sempre de que a banheira as-
senta de forma segura no suporte para ba-
nheira.

foa
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A banheira s6 podera ser usa-
da na estrutura até a crianga
tentar levantar-se sozinha.
Capacidade de carga maxima
da banheira, incluindo a agua
e a crianca: 25 kg.

Material fornecido

«  Suporte para banheira

- Standard n.° 20450 // 2 pecas ou

- Reguldvel em altura n.° 20451 // 2 pegas
« Instrucdes de utilizacdo

Limpeza
Limpe o produto com um pano macio e dgua
com sabado.

Acessorios

Utilize apenas as banheiras compativeis da

Rotho Babydesign:

« N.odeartigo 20211 - Banheira StyLe!

« N.deartigo 20001 - Banheira TOP

«  N.cde artigo 20030 - Banheira BIO

«  N.deartigo 20020 - Banheira Bella Bam-
bina
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Cumpra impreteri

Para a seguranca da crianca @ @
instrugdes de seguranca!

Instru¢des de montagem do
suporte para banheira stan-
dard n.° de artigo 20450

(consultar as figuras no lado de
abrir A2)

1.

Una os pares de pernas fornecidos a par-
te superior do suporte para banheira. Te-
nha em atencdo os nimeros indicados
nas pernas e na parte superior.
Introduza a perna com o nimero 1 no pé
da parte superior previsto para o efeito
(figuras A e B).

Certifique-se de que a perna esta bem
encaixada (figura C).

Introduza a perna com o nimero 2 no pé
da parte superior previsto para o efeito
(figura D).

Certifique-se de que a perna esta bem
encaixada (figura E).

Depois de pressionar a saliéncia (a), des-
loque a manga de protecao (c) até ao
batente (b) (figura E).

Quando a manga de protecao (c) atinge a
posicao correta, fica bloqueada pela sa-
liéncia (a) (figura F).

Prossiga com o outro lado do suporte e
siga 0s mesmos passos para o pé 3 e 4.
Monte o suporte (figura G e H).

. Amanga de protecao (c) do pé 2 deve ser

empurrada para cima juntamente com a
manga de protecdo do pé 4 para evitar
danos no produto (figuras I e K).

. Assim que a saliéncia (a) fica engatada

nos dois lados, o suporte estd correta-
mente montado (figuras J e L).

Instrucoes de montagem do
suporte para banheira regu-
lavel em altura n.° de artigo
20451:

Na zona dos pés dos pares de pernas é
possivel regular a altura individualmente
em 3 niveis. 95 cm, 100 cm e 105 cm. Des-
te modo, o suporte pode ser utilizado por
pessoas com alturas de 1,60a 1,95 m sem
esforcar as costas.

Antes de montar o suporte, regule a altu-
ra pretendida em todas as pernas. Para
tal, pressione a saliéncia e empurre a
zona do pé até que esta engate na posi-
¢do pretendida.

Certifique-se de que todas as pernas tém
a mesma altura.

Siga os passos 1. até 11. das instrucdes de
montagem do suporte standard.
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Para a seguranca da crianca P
£ (&
Cumpra impreterivelmente as seguintes 4 ﬁ
instrugdes de seguranga! "’!:"..5.'.'3

Posicao da banheira no suporte

o) AVISO:
i ' 2 © Certifique-se sempre de que a banheira assenta corretamente no suporte e
de que o suporte esta colocado de forma segura sobre uma superficie plana!
1. Introduza a banheira e alinhe-a corretamente com as pecas em L.
Tenha em atencao os lados de abrir A3 e A4!

s AVISO:
f ! } ®© Ao posicionar a banheira, tenha em
atencao o suporte e oriente-se pelas bar- ’
ras transversais. E possivel reconhecer a -
. L
barra transversal comprida pelo autoco- ‘\‘
lante do fabricante com o logétipo! 1 ™

2. Abanheira deve serinstalada o mais centrada possivel no suporte! Para o posicionamento,
oriente-se pelas barras transversais e pela tampa de escoamento (ver as marcagdes a ver-
melho nas figuras em baixo).

Banheira TOP: a tampa de escoamento aponta Banheira StyLe!: a tampa de escoamento aponta
para a barra transversal comprida com o autoco- para a barra transversal curta.
lante.

® | 9

BanheiraBio:a tampa de escoamentoapontapara  Banheira Bella Bambina: a tampa de escoamento

a barra transversal comprida com o autocolante. aponta para a barra transversal curta.
=
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I Voor de veiligheid van uw kind

2 ()
/ﬁ De volgende veiligheidsvoorschriften @ @
Rirgtho moeten absoluut in acht worden genomen!

Veiligheidsinstructies

» Leesvoor de eerste ingebruikname
deze gebruiksaanwijzing aandachtig
door.

« Neem altijd de veiligheidsinstructies in
acht!

+ Het product mag alleen bediend wor-
den zoals in deze gebruiksaanwijzing
wordt beschreven.

« Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor
latere raadpleging.

+ Inhetgeval u het product doorgeeft,
voegt u dan deze gebruiksaanwijzing
bij. De gebruiksaanwijzing is een on-
derdeel van het product.

WAARSCHUWING - VERDRINKINGS-
GEVAAR!
®© Ditproductis een badhulp en biedt geen
aanvullende veiligheid met betrekking
tot met water samenhangende gevaren!
® Erzijn kinderen verdronken
tijdens het baden. Kinderen
kunnen al bij waterdiepten
van slechts 2 cm snel verdrin-
ken.
© Blijf tijdens het baden altijd in contact
met uw kind.
®© Laat het kind nooit zonder toezicht in

bad, zelfs niet voor enkele ogenblikken.
Als u de kamer moet verlaten, neem uw
® Brandwondengevaar! Con-
troleer voor het baden de
watertemperatuur (max.
buurt van de waterkraan!
®© Controleer vooér het baden of het product
zoals voorgeschreven en veilig staat!
fect is, een onderdeel ontbreekt of los zit
- verwondingsgevaar!
®© Gebruik uitsluitend originele reserveon-

kind dan mee.
37 °C). Houd het kind uit de
®© Niet gebruiken wanneer het product de-
derdelen van Rotho Babydesign.

20 (\D

® Het product mag niet door personen
(bijv. kinderen) met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke capaciteiten of
ontbrekende kennis worden gebruikt of
bediend!

Correct gebruik

Gebruik met badje:
Gebruik enkel het badje van Rotho Babyde-
sign met de badstandaard.
Let steeds op het veilig plaatsen van het
badje op de badstandaard.

A Het badje mag zolang op het

i 'E onderstel worden gebruikt

. totdat het kind probeert om
zelfstandig op te staan.
Maximale belasting van het
badje inclusief water en kind:
25 kg.

Leveringsomvang

« Badstandaard

- standaard # 20450 // 2 delen of

-in hoogte verstelbaar # 20451 // 2 delen
+  Gebruiksaanwijzing

Reinigen
Reinig het product met een zachte doek en
zeepsop.

Accessoires

Gebruik enkel de compatibele badjes van Ro-
tho Babydesign:

« Art.nr. 20211 - StyLe! Badje

+ Art.nr. 20001 - TOP-badje

«  Art.nr. 20030 - BIO-badje

« Art.nr. 20020 - Bella Bambina-badje



Voor de veiligheid van uw kind o
£ (&
De volgende veiligheidsvoorschriften @ @ /\Q
moeten absoluut in acht worden genomen! mﬂ?ﬂ?ﬁ

Montagehandleiding
Standaard badstandaard

Art.nr. 20450
(Afbeeldingen zie uitklapzijde A2)

1.

11.

Sluit de meegeleverde pootparen op het
bovendeel van de badstandaard aan. Let
daarbij op de cijfers op de poten en het
bovendeel.

Plaats de poot met nummer 1 op de
daarvoor voorziene voet van het boven-
deel (afbeelding A en B).

Zorg ervoor dat de poot stevig vastzit
(afbeelding C).

Plaats de poot met nummer 2 op de
daarvoor voorziene voet van het boven-
deel (afbeelding D).

Zorg ervoor dat de poot stevig vastzit
(afbeelding E).

Na het aandrukken van de noppen (a),
beweegt u de hulzen tot aan de stop (b)
(afbeelding E).

Als de hulzen (c) de juiste positie hebben
gereikt, worden deze door de noppen (a)
vergrendeld (afbeelding F).

Ga verder met de andere zijde van de
standaard en voer dezelfde stappen uit
voor poot 3 en 4.

Zet de standaard neer (afbeelding G en H).
De huls (c) van poot 2 moet samen met de
huls van poot 4 naar boven worden ge-
schoven om beschadigingen aan het pro-
duct te voorkomen (afbeelding | en K).
Zodra de noppen (a) aan beiden zijden
ineengesloten zijn, is de standaard cor-
rect opgebouwd (afbeelding JenL).

Montagehandleiding in
hoogte verstelbare badstan-
daard art.nr. 20451:

Aan de voet van de pootparen kan de
hoogte individueel in 3 standen worden
ingesteld. 95 cm, 100 cm en 105 cm.
Daarmee is de standaard voor personen
met een lichaamslengte van tussen de
160 en 195 cm rugbeschermend te ge-
bruiken.

«  Stel alle poten op de gewenste hoogte in
voordat u de standaard monteert. Druk
daartoe de noppen in en verschuif het
voetgedeelte, totdat dit in de gewenste
positie ineensluit.

«  Leterop dat alle poten dezelfde hoogte
hebben.

«  Volg de stappen 1. tot 11. de montage-
handleiding staande standaard.

E e
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I Voor de veiligheid van uw kind
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/ﬁ De volgende veiligheidsvoorschriften @ @
Hirotho moeten absoluut in acht worden genomen!

Positie van het badje op de standaard

o) WAARSCHUWING:
i ! 2 © Leter steeds op dat het badje stevig op de standaard is geplaatst en dat de
standaard veilig op een plat oppervlak staat!
1. Plaats het badje en lijn dit met de L-stukken op de juiste wijze uit.
Let op de uitklapzijden A3 en A4!

Pl WAARSCHUWING:
f ! } © Let bij de positionering van het badje op

de standaard en oriénteer u aan dwars- :
balken. De lange dwarsbalk is aan de -

sticker van de fabrikant met logo te her- "\‘
kennen! 1 "

2. Het badje moet zo veel mogelijk in het midden op de standaard worden geplaatst! Orién-
teer u bij de positionering aan de dwarsbalken en de afvoerstop (zie de rode markeringen
in de afbeeldingen hieronder).

Badje TOP: de afvoerstop wijst naar de lange Badje StyLe!: de afvoerstop wijst naar de korte
dwarsbalk met de sticker. dwarsbalk.

® | 9

Badje Bio: de afvoerstop wijst naar de lange dwars- ~ Badje Bella Bambina: de afvoerstop wijst naar de
balk met sticker. korte dwarsbalk.



For dit barns sikkerheds skyld o
Skal du ubetinget rette dig efter folgende @ @ Id
sikkerhedsanvisninger! mn':?.g.'g

Sikkerhedsanvisninger

o Lees denne brugsanvisning grundigt
igennem for brug farste gang.

»  Folg frem for alt sikkerhedsanvisnin-
gerne!

o Produktet ma kun betjenes som be-
skrevet i denne brugsanvisning.

« Opbevar denne brugsanvisning til se-
nere brug.

»  Hvis produktet gives videre, bedes du
vedlaegge denne brugsanvisning.
Brugsanvisningen er en del af pro-
duktet.

ADVARSEL - FARE FOR DRUKNING!

© Dette produkt er et badehjzelpemiddel
og giver ikke nogen ekstra sikkerhed i
forhold til de farer, der er forbundet med
vand!

® Bern er druknet under bad-
ning. Bern kan drukne pa me-
get kort tid og i helt ned til

2 cm lavt vand.
®© Veeraltid i kontakt med dit barn under
badningen.
© Efterlad aldrig barnet alene i badet, end
ikke for et kort gjeblik. Tag barnet med
dig, hvis du forlader rummet.
®© Skoldningsfare! Kontroller
vandtemperaturen (maks.
37 °C) for badet. Hold barnet
veek fra vandhanen!
© For badet skal du kontrollere, at pro-
duktet star korrekt og sikkert!
® Ma ikke anvendes, hvis produktet er de-
fekt, en del mangler eller er |gs - risiko for
skade!
® Anvend kun originale reservedele fra
Rotho Babydesign.
® Produktet ma ikke bruges eller betjenes
af personer (f.eks. bern) med begraenset
fysisk, sensorisk eller mental kapacitet el-
ler mangel pa viden!

Brug i overensstemmelse
med formalet

Anvendelse med badekar:
Anvend kun badekarret med badekarstati-
vet fra Rotho Babydesign.
Sorg for, at badekarret altid star sikkert pa
badekarstativet.
A Badekarret ma kun bruges pa
i "2 badekarstativet, indtil barnet
* selv forsgger at rejse sig op.

Den maksimale belastning for
badekarret inklusive vand og
barn: 25 kg.

Leveringsomfang

«  Badekarstativ

- standard # 20450 // 2 dele eller

- med justerbar hojde # 20451 // 2 dele
«  Brugsanvisning

Renggaring
Renger produktet med en bled klud og seebe-
vand.

Tilbehor

Brug kun kompatible badekar fra Rotho Baby-
design:

« Art-nr.20211 - StyLe! badekar

+  Art-nr.20001 - TOP badekar

«  Art.-nr. 20030 - BIO badekar

+  Art-nr. 20020 - Bella Bambina badekar
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) For dit barns sikkerheds skyld
/t/(q ' Skal du ubetlnget rette dlg efter falgende @ @
Iﬂmﬁg o ;

Monteringsvejledning
Standard badekarstativ

art.-nr. 20450
(billeder, se folde-ud-side A2)

1.

Placer de medfelgende ben pé overdelen
af badekarstativet. Veer opmaerksom pa
tallene pé benene/overdelen.

Seet ben nummer 1 pa den tilsvarende
fod pé overdelen (Billede A og B).

Serg for, at benet er sikkert ast pa plads
(Billede C).

Saet ben nummer 2 pa den tilsvarende
fod pa overdelen (Billede D).

Serg for, at benet er sikkert [ast pa plads
(Billede E).

Tryk pa knoppen (a), og bevaeg derefter
roret (c) til stoppet (b) (Billede E).

Nar reret () er i den korrekte position, bli-
ver det last fast af knoppen (a) (Billede F).
Fortseet med den anden side af stativet,
og fglg de samme trin for fod 3 og 4.

Rejs stativet op (Billede G og H).

. Roret (c) pa fod 2 skal skubbes op sam-

men med rgret pa fod 4 for at undga ska-
der pa produktet (Billede I og K).

. Nar knoppen (a) er last pa begge sider, er

stativet korrekt monteret (Billede J og L).

Monteringsvejledning til
hgjdejusterbart badekarstativ
art.-nr. 20451:

Pa benenes fod kan hgjden justeres indi-
viduelt i 3 trin. 95 cm, 100 cm og 105 cm.
Det ger, at stativet kan bruges af perso-
ner med en hgjde pa 160 til 195 cm, uden
at de overbelaster ryggen.

Indstil den gnskede hgjde for alle bene-
ne, for du monterer stativet. For at gere
dette skal du trykke knoppen ind og
skubbe foddelen, indtil den klikker pa
plads.

Serg for, at alle benene har samme hgjde.
Fog trin 1.til 11.i monteringsvejlednin-
gen til standardstativer.

E 7~
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For dit barns sikkerheds skyld o
Skal du ubetinget rette dig efter folgende @ @ Id
sikkerhedsanvisninger! Mirothe

Badekarrets position pa badekarstativet.

P ADVARSEL:
i ' 2 © Sorg altid for, at badekarret hviler pa stativet, og at stativet star sikkert pa
£ en flad overflade!

1. Indseet badekarret, og juster det korrekt med L-stykkerne. Se folde-ud-siderne A3 og A4!

Fa) ADVARSEL:

:' ! "_-. ®© Narduplacerer badekarret, skal du se pa
stativet og rette dig efter tvaerstaenger- -
ne. Den lange tvaerstang kan kendes pa E
producentens klistermaerke med logo! '1"‘"\
J T

2. Badekarret skal monteres i midten af stativet. Se efter tvaerstaengerne og bundproppen
(se de rede markeringer i illustrationerne nedenfor).

Badekar TOP: bundproppen peger mod denlange ~ Badekar StyLe!: bundproppen peger mod den
tveerstang med klistermaerket. korte tvaerstang.

S 9

Badekar Bio: bundproppen peger mod den lange  Badekar Bella Bambina: bundproppen peger

tvaerstang med klistermaerket. mod den korte tveerstang.
\LJ \_
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For ditt barns sdkerhet

Sakerhetsanvisningarna maste alltid
efterfoljas!

e

Sakerhetsanvisningar

« Lasigenom den hér bruksanvisningen
noggrant innan forsta anvandningen.

« Det dr mycket viktigt att folja sdker-
hetsanvisningarna!

«  Produkten far endast hanteras och an-
vandas pa det satt som beskrivs i den
har bruksanvisningen.

«  Spara bruksanvisningen for att fa infor-
mation vid ett senare tillfélle.

«  Om dunagon gang skulle 6verlamna
produkten till nagon annan, bifoga den
har bruksanvisningen. Bruksanvisning-
en &r en del av produkten.

VARNING! - RISK FOR ATT DRUNKNA!
®© Den hér produkten ar ett badhjalpmedel
och ger inte ndgon extra sakerhet mot fa-
ror relaterade till vatten!
® Barn har drunknat nar de har
badat. Barn kan drunkna i
vattendjup pa endast 2 cm,
det sker snabbt.
© Ha alltid barnet under uppsikt nar det ba-
dar, lamna det inte utan tillsyn.
® Barnetfaraldrig lamnas obevakat i badet,
inte ens en kort stund. Ta med dig barnet
om du maste ldmna rummet.
®© Fara att bli skallad! Kontroll-
era vattentemperaturen
(max. 37 °C) innan badet. Hall
barnet borta fran vattenkra-
nen!
®© Kontrollera att produkten star korrekt
och sékertinnan badet!
®© Anvand inte produkten om den ar ska-
dad, nagon del saknas eller &r 16s - ska-
derisk!
® Anvand endast originalreservdelar fran
Rotho Babydesign.
® Produkten far inte anvdndas eller hante-
ras av personer (t.ex. barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller intellektuell forma-
ga eller bristande kunskaper!

26 (SB)

Avsedd anvandning

Anvéandning med badbalja:
Anvénd endast badbaljan fran Rotho Baby-
design med badbaljestativet.
Se alltid till att badbaljan sitter sdkert pa
badbaljestativet.
A Badbaljan far endast anvan-
i 'E das pa stativet tills barnet for-
L soker att sjélv stalla sig upp.
Maximal belastning av bad-
baljan inklusive vatten och
barn: 25 kg.

Leveransomfattning

- Badbaljestativ
- standard # 20450 // 2 delar eller
-instéllbart pa hojden # 20451 // 2 delar
«  Bruksanvisning

Rengoring
Rengor produkten med en mjuk trasa och sa-
plésning.

Tillbehor

Anvand endast de kompatibla badbaljorna
fran Rotho Babydesign:
« Art.nr. 20211 - StyLe! badbalja
« Art.nr. 20001 - TOP badbalja
+ Art.nr. 20030 - BIO badbalja
Art.nr. 20020 - Bella Bambina badbalja



For ditt barns sidkerhet
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Sakerhetsanvisningarna maste alltid
efterfoljas!

08 &
Wrotho

Monteringsanvisning Stan- Monteringsanvisning bad-

dard badbaljestativ baljestativ instdllbart pa hoj-
Art.nr. 20450 den art.nr. 20451:

(Bilder se utvikningssida A2)

«  Pabenparens fotdel kan hojden stéllas in

1.

Koppla de medfoljande benparen till
baljstativets dverdel. Var da observant pa
numren pa benen/éverdelen.

separat i 3 steg. 95 cm, 100 cm och
105 cm. Stativet kan pa sa vis stéllas in
ryggvanligt for personer med en ldngd
pa 160 till 195 cm.

2. Satt pa benet [nf?d nummer'1 pa den av- Stall in den 6nskade hojden pa alla be-
sedda foten pa dverdelen (Bild A och B). nen innan stativet monteras. Tryck da in
3. Setill att benet har hakat in sdkert (Bild C). knoppen och skjut fotdelen tills den ha-
4, Satt pa benet med nummer 2 pa den av- karin i det 6nskade liget.
sedda foten pa éverdelen (Bild D). Se till att alla benen har samma hojd.
5. Setill att benet har hakat in sakert (Bild E). Folj steget 1.till 11.i monteringsanvis-
6. Tryck pa knoppen (a) och flytta sedan ningen fér standardstativet.
hylsan (c) fram till stoppet (b) (Bild E). -
7. Nar hylsan (c) har kommit i ratt lage, laser e _' P -
knoppen (a) denna (Bild F). e e
8. Fortsdtt med andra sidan av stativet och 1~
utfér samma steg for fot 3 och fot 4. ( IR
9. Stall upp stativet (Bild G och H). AL — —
10. Hylsan (c) pa foten 2 maste skjutas uppat

11.

tillsammans med hylsan pa foten 4 for att

undvika skador pa produkten (Bild I och K).

Nar knoppen (a) har hakat in pa bada sidor,
ar stativet ratt sammansatt (Bild J och L).



I For ditt barns sdakerhet
/t/(q Séakerhetsanvisningarna maste alltid @ @
Hirotho efterfoljas!

Badbaljans ldge pa stativet

o) VARNING:
i ! 2 © Sealltid till att badbaljan ligger stadigt pa stativet och att stativet star sa-
kert pa en jamn yta!
1. Séttin badbaljan och rikta den ratt med L-styckena. Beakta utvikningssidorna A3 och A4!

Fa) VARNING:
:' ! "_-. © Var observant pa stativet ndr badbaljan
placeras pa det och orientera dig efter -
tvarstagen. Man kdnner igen det langa .
tvdrstaget genom tillverkardekalen med ""\\
logga! 1 N

2. Badbaljan maste sattas s& mycket i mitten det gar pa stativet! Orientera dig efter tvérsta-
gen och tdmningspluggen vid placeringen (se réda markeringen pa bilderna nedan).

Badbalja TOP: tomningspluggen pekar mot det Badbalja StyLe!: tdmningspluggen pekar mot det
langa tvéarstaget med dekalen. korta tvérstaget.

S 9

Badbalja Bio: tomningspluggen pekar mot det Badbalja Bella Bambina: tomningspluggen pekar
langa tvérstaget med dekalen. mot det korta tvérstaget.
\LJ \_
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Lapsesi turvallisuuden vuoksi

Noudata ehdottomasti seuraavia
turvallisuusohjeita!

08 &
Wrotho

Turvaohjeita

o Lue tdma kdyttoohje huolellisesti en-
nen ensimmaista kdyttoonottoa.

« Turvaohjeita on noudatettava aina!

» Tuotetta saa kdyttaa vain tassa kaytto-
ohjeessa kuvatulla tavalla.

o Sailyta tama kdyttoohje myohempaa
tarvetta varten.

» Jos annat tuotteen toiselle henkildlle,
anna myos tama kayttoohje. Kayttooh-
je on osa tuotetta.

VAROITUS - HUKKUMISVAARA!
®© Tama tuote on kylvetyksen apuvéline,
joka ei anna lisdsuojaa veteen liittyvilta
vaaroilta!
® Lapsia on hukkunut kylvyn
aikana. Lapsi voi hukkua jopa
2 cm:n syvyiseen veteen hy-
vin lyhyessa ajassa.
®© Sailytd aina kosketus lapseen kylvetyksen
aikana.
© Al jata lasta koskaan valvomatta kylpy-
ammeeseen, edes pieneksi hetkeksi. Jos
sinun on poistuttava huoneesta, ota lapsi
mukaan.
®© Palovammavaara! Tarkista ve-
den lampétila (maks. 37 °C)
ennen kylpemista. Pida lapsi
poissa vesihanan ulottuvilta!
Tarkista ennen kylpyd, ettd tuote seisoo
asianmukaisesti ja vakaasti!
Al3 kaytd, jos tuote on viallinen, osa puut-
tuu tai se on 16ysd - loukkaantumisvaara!
Kayta vain alkuperdisia Rotho Babyde-
sign -varaosia.
Tuotetta eivat saa kdyttaa sellaiset henki-
16t (esim. lapset), joiden fyysiset, motori-
set tai psyykkiset valmiudet ovat
rajoitettuja tai joilla on puutteelliset tie-
dot sen kaytosta!

® ®© ©® o0

Maaraystenmukainen kaytto

Kaytto kylpyammeen kanssa:
Kayta vain Rotho Babydesign -kylpyammet-
ta kylpyammetelineen kanssa.
Varmista aina kylpyammeen turvallinen si-
joittaminen kylpyammetelineeseen.
Kylpyammetta saa kayttaa
i . .
i 'E kylpyammetelineelld vain
L niin kauan, kunnes lapsi yrit-
tdad itse nousta seisomaan.
Kylpyammeen enimmaiskan-
tavuus mukaan lukien vesi ja
lapsi: 25 kg.

Toimituksen sisalto

«  Kylpyammeteline

—Vakio nro 20450 // 2 osaa tai

— Korkeussdadettava nro 20451 // 2 osaa
«  Kayttoohje

Puhdistus

Puhdista tuote pehmealld liinalla ja saip-
pualiuoksella.

Tarvikkeet

Kayta vain Rotho Babydesignin yhteensopivia

kylpyammeita:

«  Tuotenro 20211 - StyLel-kylpyamme

«  Tuotenro 20001 - TOP-kylpyamme

«  Tuotenro 20030 - BIO-kylpyamme

«  Tuotenro 20020 - Bella Bambina -kylpy-
amme
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Noudata ehdottomasti seuraavia @ @
turvallisuusohjeita!

Asennusohje Vakiokylpyam-
meteline tuotenro 20450
(katso kuvat taittosivulta A2)

1.

11.

Liitd mukana toimitetut jalkaparit amme-
telineen yldosaan. Huomioi jalkojen/yla-
osan numerot.

Aseta jalka numero 1 vastaavaan yldosan
jalkaan (kuva A ja B).

Varmista, ettd jalka on tukevasti paikal-
laan (kuva C).

Aseta jalka numero 2 vastaavaan yldosan
jalkaan (kuva D).

Varmista, ettd jalka on tukevasti paikal-
laan (kuva E).

Painettuasi nuppia (a) siirra holkki (c)
stoppariin (b) saakka (kuva E).

Kun holkki (c) on oikeassa kohdassa, nup-
pi (a) lukitsee sen (kuva F).

Suorita samat vaiheet telineen toisella
puolella jaloille 3 ja 4.

Aseta teline pystyyn (kuva G ja H).

. Jalan 2 holkki (c) on tydnnettdva yhdessa

jalan 4 holkin kanssa yldspdin tuotteen va-
hingoittumisen estamiseksi (kuva I ja K).
Kun nupit (a) ovat lukittuneet molemmilla
puolilla, teline on koottu oikein (kuva J ja L).

Korkeussdadettavan kylpy-
ammetelineen asennusohje,
tuotenro 20451:

« Jalkojen korkeutta voidaan sd&taa 3 pi-
tuuteen. 95 cm, 100 cm ja 105 cm. Teline
on siten sdddettavissa selkadystavallisesti
160-195 cm:n pituisille henkil®ille.

«  Ennen kuin kokoat telineen, saada kaik-
kien jalkojen haluttu korkeus. Paina nup-
peja ja tyonna jalkaosaa, kunnes se
lukittuu haluttuun asentoon.

«  Varmista, ettd kaikki jalat ovat samankor-
kuisia.

+  Noudata vakiotelineiden asennusohjeen
vaiheita 1. - 11..
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Kylpyammeen asettaminen telineeseen

o) VAROITUS:
i ! 2 ® Varmista, ettd kylpyamme on kunnolla telineen pailld ja etta teline on va-
kaasti tasaisella pinnalla!

1. Aseta kylpyamme paikalleen ja kohdista se oikein L-kappaleilla. Katso taittosivut A3 ja A4!

£ VAROITUS:

:' ! "_-. © Kiinnita kylpyammetta asettaessasi
huomio telineeseen ja poikkipalkkien
suuntaamiseen. Pitkan poikkipalkin E
tunnistaa valmistajan tarrasta, jossa on ""'\
logo! 1 ™

2. Kylpyammeen on oltava mahdollisimman keskella telinettd! Suuntaa se oikein sijoittamal-

la poikkipalkit ja tyhjennystulppa (katso punaiset merkinnat seuraavista kuvista).

TOP-kylpyamme: tyhjennystulppa osoittaa pit- StyLe!-kylpyamme: tyhjennystulppa osoittaa ly-
kaan tarralliseen poikkipalkkiin. hyeen poikkipalkkiin.

S 9

Bio-kylpyamme: tyhjennystulppa osoittaa pitkdan  Bella Bambina -kylpyamme: tyhjennystulppa

tarralliseen poikkipalkkiin. osoittaa lyhyeen poikkipalkkiin.
\LJ \_
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Av hensyn til barnets sikkerhet

Du ma alltid ta hensyn til felgende
sikkerhetsmerknader!

e

Sikkerhetsmerknader

« Les ngye gjennom denne bruksanvis-
ningen for forste gangs bruk.

«  Alltid fglg sikkerhetsmerknadene!

o Produktet ma betjenes som beskrevet i
denne bruksanvisningen.

« Tavare pa denne bruksanvisningen.

« Dersom produktet gis videre, skal den-
ne bruksanvisningen legges ved.
Bruksanvisningen er en del av produk-
tet.

ADVARSEL - DRUKNINGSFARE!
© Dette produktet gir ikke ekstra sikkerhet i
forhold til vannrelaterte farer!
® Barn har druknet under ba-
ding. Barn kan drukne pa kort
tid selv med en vanndybde

®©® ©®© © ©0

pa bare 2 cm.
under bading.
© Du ma aldri forlate barnet uten oppsyn
ta med deg barnet.
® Forbrenningsfare! Kontroller
& 37 °C) for bading. Hold barn
unna vannkranen!
tet star forskriftsmessig og sikkert!
lkke bruk produktet dersom det har de-
Bare bruk originale reservedeler fra Rot-
ho Babydesign.
av personer (f.eks. barn) med begrensede
fysiske, sensoriske eller mentale evner el-

®© Du ma alltid holde kontakt med barnet
pa badet. Dersom du ma forlate rommet,
vanntemperaturen (maks
For bading skal du kontrollere at produk-
fekte/manglende deler - skadefare!
Produktet ma ikke brukes eller betjenes
ler manglende kunnskap!

Formalsriktig bruk

Bruk med badekar:
Bare bruk badekaret fra Rotho Babydesign
med badekarstativet.
Kontroller alltid at badekaret hviler sikkert
pa badekarstativet.
Nar barnet prover a sette seg
i e 4
i 'E opp selv, ma du ikke lenger
L bruke badekaret med stativ.
Badekarets maksimumsbe-
lastning inkludert vann og
barn: 25 kg

Leveringsomfang

- Badekarstativ

- standard nr. 20450 // to deler eller

- hoydejusterbart nr. 20451 // to deler
«  Bruksanvisning

Rengjgring
Rengjer produktet med en myk klut og sape-
vann.

Tilbehor

Bare bruk kompatible badekar fra Rotho Ba-
bydesign:

« Art.nr. 20211 - StyLe! badekar

«  Art.nr. 20001 - TOP badekar

«  Art.nr. 20030 - BIO badekar

«  Art.nr. 20020 - Bella Bambina badekar
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Av hensyn til barnets sikkerhet

Du ma alltid ta hensyn til felgende
sikkerhetsmerknader!

08 &
Wrotho

Monteringsanvisning
Standard badekarstativ

art.nr. 20450
(bilder: se utfoldbar side A2)

1.

11.

Monter de medfelgende benparene pa
karstativets overdel. Se nummerne pa
bena/overdelen.

Sett benet merket med «1» pa den tilsva-
rende foten pa overdelen (bilde A og B).
Kontroller at benet har gatt pa plass (bil-
de C).

Sett benet merket med «2» pa den tilsva-
rende foten pa overdelen (bilde D).
Kontroller at benet har gatt pa plass (bil-
deE).

Nar det har blitt trykket pa nuppen (a),
beveger hylsen (c) seg frem til

stopperen (b) (bilde E).

Nar hylsen (c) har nadd riktig posisjon, |3-
ser nuppen (a) den (bilde F).

Fortsett med den andre siden av stativet,
og utfer de samme trinnene for fot 3 og
4.

Sett opp stativet (bilde G og H).

. Hylsen (c) pa fot 2 ma skyves oppover

sammen med hylsen pa fot 4 - dette for a

unnga skader pa produktet (bilde I og K).

Nar nuppen (a) har gatt pa plass pa beg-
ge sider, er stativet riktig montert (bilde J
ogl).

Monteringsanvisning hgy-
dejusterbart badekarstativ
art.nr. 20451:

Hgyden kan stilles inn individuelt i tre
trinn pa benparenes fotdel: 95 cm,

100 cm og 105 cm. Dermed kan stativet
brukes for a skane ryggen til personer
med en kroppsstarrelse pa 160-195 cm.
For du monterer stativet, skal du stille inn
gnsket hgyde pa alle bena. For a gjore
dette trykker du inn nuppen og skyver
fotdelen inntil den gar pa plass i gnsket
posisjon.

Kontroller at alle bena har samme hgyde.
Folg trinn 1.-11.i monteringsanvisnin-
gen for standardstativet.

E e
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v Av hensyn til barnets sikkerhet
/t/(q & Du ma alltid ta hensyn til felgende @ @
Hirotho sikkerhetsmerknader!
Badekarets posisjon pa stativet

o) ADVARSEL:
i ! 2 ®© Kontroller alltid at badekaret hviler sikkert pa stativet, og at stativet star sik-
kert pa en jevn flate!

1. Settinn badekaret, og rett det inn med L-stykkene. Se de utfoldbare sidene A3 og A4!

Fa ADVARSEL:
:' ! "_-. © Folg med pa stativet under posisjone-
ring av badekaret, og orienter deg etter -
tverrbjelkene. Den lange tverrbjelken .
har et produsentklistremerke med logo! 'T\
J T

2. Badekaret ma plasseres sa naert midten av stativet som mulig! Ved posisjonering skal du
orientere deg etter tverrbjelkene og avlgpsproppene (se de rede markeringene pa figure-
ne nedenfor).

Badekar TOP: avlgpsproppen vender mot den lan-  Badekar StyLe!: aviepsproppen vender mot den
ge tverrbjelken med klistremerke. korte tverrbjelken.

$ 9

Badekaret Bio: avlgpsproppen vender mot den Bella Bambina badekar: avlopsproppen vender
lange tverrbjelken med klistremerke. mot den korte tverrbjelken.

- \ = N
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MNa v ac@aleia Tov maidiov cag

MNpooéte omwaodiimote TIg akdAoubeg
umodeieig ac@aleiag!

08 &
Wrotho

Ynodei§eig acpaleiag

o Awpaote oXONAGTIKA AUTEG TIG 08NYiEg
XPHoNG mpiv amoé Tnv mpwtn 0éon oe
A&ttoupyia.

o Tnpnote onwadmote Tig umodei§eig
ac@aleiag!

o O XEIPIOUOG TOV TIPOIOVTOC EMTPEMETAL
HOVO HE TOV TPOTIO TTOU TIEPIYPAPETAL
OTIG TapoUGEG 08nyieg Xpriong.

o Qula&te autég Tig 0dnyieg xpriong ya
Va UTOPEITE Va avatpEXeTe pEANOVTIKA
OE OUTEC.

e AvXPElACTEI VA TAPASWOETE TO MPOIOV
G€ TPITOUG, CUNTTEPIAABETE Kat TIG TIA-
pouaeg 0dnyieg xpriong. Ot odnyieg
XPoNn¢ amoteAovV AvamoomaoTo pé-
POG TOU MPOIGVTOC.

MPOEIAOMOIHZH - KINAYNOZX MNNIr-
MOY!
®© Auto 1o TPOidV gival éva Bordnua yia to
umdvio kat Sev MapéxeL Kapia mpooBeTn
A0PANELD WG TIPOG TOUG KIv&UVOUG TToU
ouvdéovtal e To vepo!
®© ‘Exouv nviyei maidid oto pmd-
vio. Ta maidid pmopei va mvi-
youv oAU ypriyopa akoun
o€ vepo eNdylotou Baboug
UOAIG 2 cm.
®© Mapapévete mdvta o emagn Ue to maidi
00G Katd T SIAPKELA TOU Pmdviou.
®© MMoté pnv agrivete to maidi xwpic emifAe-
Yn 01O UMAVLO, OUTE KAV YIO HLA OTIYUN.
Av mipémel va @UyeTe and To SwHATIO,
ndpte padi to maudi oag.
© Kivduvoc eykavpatoc! EAéy-
&te mpiv 1o pmdvio tn Beppo-
Kpaoia tou vepou (pgy. 37°C).
Kpatrjote to maidi pakpia
amo Tt Bplon!
®© Mpvamd to pmdvio eréyte &Ti To MPOoidV
OTEKETAL CWOTA KAl UE AOPAAELQ!
® Mnv 10 XpnOlOTIOoLEITE, dTAV TO TIPOIOV
€ival ENaTTWUATIKO, Aeimel A ival amo-

ouvdebepévo karmolo tunpa — Kivduvog
TpavuaTiopou!

© XpnOIOTIOLEITE HOVO YVIOLa AVTAANOKTI-
Ka tn¢ Rotho Babydesign.

® Hyxprion 1 o xelptopdg tou mpoidvtog Sev
emrpémnetal ané dropa (m.y. maudid) pe
UEIWHUEVEC CWHATIKEG, AloONTAPLEC 1
TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG 1) ENMTTEIC YVW-
oelg!

Evbedetypévn xprion

Xpnrion pe pmavio:
Xpnotpomoigite povo to pmavio tng Rotho
Babydesign pe tn faon pmaviou.
Mpooéxete mavta TRV ac@aln epapuoyn
TOU MITAVIOU TTAVW OTn BAacn pmaviov.
n To pmavio emrpémetal va
i 'E XPNOHOTOLEITAL EMAVW OTOV
* OKENETO pHOVO péXPL To Taidi

va apyicel va mpoomadsi va
oNKwOEi pévo tou.
Méyioto @opTio Tou pmaviov
padi pe vepo kat maudi: 25 kg.

‘Ektaon Napadoono

+  Bdon pmaviou
- Baowkn # 20450 // 2 TuApoTa R
- puBUldpEVN oTo VYOG # 20451 // 2 Tun-

pata
-+ Obnyiec xpriong
KaBapiopog

KaBapiote To poiov pe éva pahako mavi Kal
ocamouvada.

A&soovap

Xpnotyomoleite pdvo ta cuppatd pmdvia g
Rotho Babydesign:

«  Ap.€ib.20211 - StyLe! ymavio

+  Ap.€ib.20001 - Mmtavio TOP

«  Ap.€i6.20030 - Mmiavio BIO

«  Ap.€i6.20020 - Mmavio Bella Bambina

@B 35
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® MNa v ac@daleia Tov naidiov cag
& B
/ﬁ ' Npooé&te onmwaodiimote TIg akoAouBeg @ @
L umodeieig ac@aleiag!

Odényieg cuvappoAdynong
Bacikn Baon pmaviov
Ap. €ib. 20450

(eikoveg BAéme avadimAoUpevn oe-
Aida A2)

1. Zuvdéote Ta {elyn MOSIWV TTOU TTAPAAd-
Bate pe To EMAvw TURMA TG Baong umd-
viou. Mpooé€te Toug apiBpoug ota modia
/ OTO EMAVW TUAMA.

2. TomoBetnote 10 MOSI e Tov aplBuod 1 oto
TPORBAEMOUEVO TTENUA TOU EMAVW TUAUO-
TOC (E1kOva A kai B).

3. BePaiwdeite, 0TI €€l KOUUTTWOEL KAAA TO
mod1 (ekéva C).

4, TomoBetrote To MOSI e ToV aplBud 2 oto
TTPORBAEMOUEVO TTENUA TOU EMAVW TUAUO-
T0C (e1KOVa D).

5. BePaiwdeite, 0TI €€l KOUUTTWOEL KAAA TO
mod1 (ekéva E).

6. Metd tnV mieon tou meipov (a), HETAKIVA-
OTE TO XITWVIO (C) pEXPL TOV
avaoTtoléa (b) (ewoéva E).

7. 'Otav 10 X1ITwv1o (c) @Tdoel 0Tn owoTH B¢-
on, o Teipoc (a) To aoahilel (eikoéva F).

8. XuveyioTe pe TNV AANN MAELPA TNG Bdong
Kal ekTeNEOTE Ta {Sla Bripata yia To méN-
ua 3 kat 4.

. 2tiote T Bdon (eikéva G kal H).

10. MNpémelva wbroeTe To XITWVIO (C) TOU
TMEAUATOC 2 padi LE TO XITWVIO TOU TTEAUA-
TOG 4 TIPOG TA EMAVW, YIO VA ATTOQUYETE
{nuiég oto mpoidv (ewkéva l kat K).

11. ‘Otav o meipog (a) £XEL KOUUTIWOEL OTIG
SV0 TMAEUPEC, N BAon eival cwoTtd cuvap-
poloynuévn (gikova J kat L).

0Odényieg cuvappoldynong
Baong pmaviov puOu{ope-
vou Uyoug, ap. €id. 20451:

+  XTO TUAMA TTEAPATWY TwV {EUYWV TWV TTO-
Suwv propeite va puBuioete Eexwplotd
1o UYog o€ 3 emimeda. 95 cm, 100 cm Kal
105 cm. H Bdon pnopei étot va xpnoipo-
moinOsi yia dtopa pe OPog amod 160 £wg
195 cm wpi¢ va Tahamwpeital n péon.

«  Mpw tomoBetrioete T Bdon, pubuiote T0
emMOLVUNTO UYOC o€ OAa Ta Téd1a. MigoTe
yla auTtoVv TOoV OKOTIO ECA TOV TIEIPO Kal
wONOTE TO TU A TOU TTOSIOU, PEXPL VA
KOUUTTWOEL TNV eMBOUUNTH B€0on.

«  Mpooé€te WoTe OAa TA TOSIA VA €XOUV TO
610 vYoc.

«  Akoloubriote ta Bripata 1. éwg 11. Twv
0dny1WV cuVAPUOAGYNONG TNG BACIKNAG
Baonc.
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MNa v ac@aleia Tov maidiov cag v,
£ (&
MNpooéte omwaodiimote TIg akdAoubeg @ @ Id \/()
unodcieig acpaleiag! frrotho

Oéon Tou pmaviov otn Baocn
MPOEIAONOIHZH:
i ! 2 © BefaWVECSTE MAVTA, OTI TO HITAVIO EQPAPMOLEL KOAG TAVW oTn BAcK Kat 6T n
Baon otéketal pe acPAalela og emimedn emeaveial

1. TomoBeTHOTE TO UMAVIO Kal EVBVYPAUUIOTE TO OWOTA e Ta e€apTtrinata L.
Mpooé&te Tig avadimlovpeveg oelideg A3 kai A4!

Pl MPOEIAOMNOIHZH:
f ! } © Mpooééte katd TRV TomoOéTnon Tou
HUITAviou TiG BACEIG KAl TIPOGAVATOAICTEI-

Te oI TPpaPéposg. H pakpia tpapépoa -

. y , L
Slakpivetal amd To autokOAANTO TOU Ka- ‘\‘
TAOGKEVAOTH ME TO Aoyotumo! 1 ™

2. To pmavio mpémel va TomoBeTeiTal 600 To Suvatd o KevTpIka otn Bdon! NMpocavatol-
oTeite Katd ™ pUBUION TN B€oNC OTIC TPAREPOEG Kal 0TNV TATIA €KPONG (BAEME KOKKIVA
onuddia oTIC EIKOVES KATW).

Mmavio TOP: n tdma ekpon eivai otpaupévn mpog  Mmévio StyLel: n Tdma ekpor|¢ eival oTpappévn
TNV HAKPLA TPABEPTA |E TO AUTOKOANNTO. TIPOG TNV KovTH TpaBépoa.

® | 9

Mmnavio Bio: n tdma ekpong sival otpappévn mpog  Mmavio Bella Bambina: n téma expor|c sivat

NV HOKPLA TPaREPoa PE TO AUTOKOAANTO. OTPAMUEVN TIPOG TNV KOVTH TpaRépaa.
\LD e
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Pro bezpeénost vaseho ditéte

Dbejte nasledujicich bezpeénostnich
pokynu!

e

Bezpecnostni pokyny

« Pfed prvnim pouzitim si pozorné pre-
ctéte tento navod k obsluze.

« Predevsim se fidte bezpecnostnimi po-
kyny!

« Vyrobek smite obsluhovat pouze tak,
jak je popsano v tomto navodu k obslu-
ze.

» Uschovejte si tento navod k obsluze pro
pozdéjsi potiebu.

« Budete-li vyrobek predavat dalSimu
uzivateli, pFilozte, prosim, tento navod
k obsluze. Navod k obsluze je soucasti
vyrobku.

VYSTRAHA - NEBEZPECi UTONUTI!

® Tento vyrobek je pomUckou pfi koupani
a neposkytuje zadné dodatecné zabez-
pecenis ohledem na nebezpedispojend s
vodou!

©® Existuji ptipady, kdy se déti
pfi koupéni utopily. Déti se
mohou rychle utopit i v mél-
ké vodé, kterd ma pouze
2cm.
® Béhem koupani vzdy zdstavejte v kontak-
tu se svym ditétem.
© Dité nikdy nenechdvejte ve vané bez do-
zoru, ani na maly okamzik. Kdyz musite
opustit mistnost, vezméte své dité s se-
bou.

®© Nebezpeciopareni! Zkontro-
lujte pred koupeli teplotu
vody (max. 37°C). Udrzujte
dité v dostatecné vzdalenos-
ti od vodovodniho kohoutku!
®© Pred koupeli zkontrolujte, zda vyrobek
stoji spravné a bezpecné!
®© Nepouzivejte vyrobek, je-li vadny, chybi
mu néjaky dil nebo je uvolnény — nebez-
peci zranéni!
®© Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily
od spole¢nosti Rotho Babydesign.
®© Vyrobek nesmi obsluhovat osoby (napf.
déti) s omezenymi fyzickymi, senzoricky-

38 (@

mi nebo dudevnimi vlastnostmi, nebo

osoby, které maji nedostatek znalosti!
Pouziti k uréenému ucelu
Pouziti s vanou:
Pouzivejte se stojanem na vanu pouze vanu
od spolec¢nosti Rotho Babydesign.
Vzdy dbejte na bezpecné uloZeni vany na
stojanu na vanu.

a Vanu lze pouzivat na stojanu
i "2 jen tak dlouho, dokud se dité

* nepokousi samo vstat.
Maximalni zatizeni vany
véetné vody a ditéte: 25 Kg.

Rozsah dodavky

+ Stojan navanu

- standardni # 20450 // 2 dily nebo

- vyskové nastavitelny # 20451 // 2 dily
+  Navod k obsluze

Cisténi
Cistéte vyrobek mékkym hadfikem s mydlo-
vym roztokem.

Prislusenstvi

Pouzivejte pouze kompatibilni vany od spo-
le¢nosti Rotho Babydesign:

+  Cvyr.20211 - StyLe! Vana

« C.vyr.20001 - TOP vana

« C.vyr.20030 - BIO vana

«  C.vyr. 20020 - Bella Bambina vana



Pro bezpeénost vaseho ditéte ®
Dbejte nasledujicich bezpeénostnich @ @ 4
Hirotho

pokyna!

Navod k montazi standardni-
ho stojanu na vanu

C. vyr. 20450
(Obrazky viz vyklapéci strana A2)

1. Spojte dodané pary noh s hornim dilem
stojanu na vanu. Dbejte pfitom na ¢isla
na nohéch / hornim dilu.

2. Nohus ¢islem 1 nasadte na k tomu urce-
nou nohu horniho dilu (obrazek A a B).

3. Ujistéte se, Ze noha bezpecné zapadla
(obrazek C).

4. Nohu s ¢islem 2 nasadte na k tomu urce-
nou nohu horniho dilu (obrazek D).

5. Ujistéte se, ze noha bezpecné zapadla
(obrazek E).

6. Po stisknuti vystupku (a) pohybujte pouz-
drem (c) az k zarazce (b) (obrazek E).

7. Kdyz pouzdro (c) doséhne spravné polo-
hy, vystupek (a) ho zablokuje (obrazek F).

8. Pokracujte dalsi stranou stojanu a pro-
vedte stejné kroky s nohou 3 a 4.

9. Rozestavte stojan (obrazek G a H).

10. Abyste zabranili poskozeni vyrobku, mu-
site pouzdro (c) nohy 2 posunout smé-
rem nahoru spole¢né s pouzdrem nohy 4
(obrazek I a K).

11. Jakmile vystupek (a) zapadne na obou
strandch, je stojan sprdvné sestaven
(obrazek Jal).

Navod k montazi vyskoveé na-
stavitelného stojanu na vanu
€. vyr. 20451:

Na spodni ¢asti noh Ize individualné na-
stavit vysku ve 3 stupnich. 95 cm, 100 cm
a 105 cm. Tak je stojan Setrny k zad{m
pro osoby s vyskou 160 az 195 cm.
Pfedtim nez stojan smontujete, nastavte
pozadovanou vysku u viech noh. Za tim-
to Ucelem stlacte vystupek a posurite
spodni ¢ast, dokud nezapadne do poza-
dované polohy.

Dbejte prosim na to, aby mély vsechny
nohy stejnou vysku.

Pokracujte kroky 1.az 11. navodu k mon-
tazi standardniho stojanu.
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v Pro bezpeénost vaseho ditéte
/t/(q & Dbejte nasledujicich bezpe¢nostnich @ @
Hirotho pokynu!
Poloha vany na stojanu

o) VYSTRAHA:
i ' E © Dbejte vzdy na to, aby vana pevné lezela na stojanu a stojan stal jisté na rov-
£ ném povrchu!

1. Nasadte vanu a L-kusy ji spravné vyrovnejte.
Dbejte pokynii na vyklapécich stranach A3 a A4!

VYSTRAHA:

Al
f ! } © P¥i polohovani vany davejte pozor na
stojan a orientujte se podle pfi¢nych -
vzpér. Dlouhou pfi¢nou vzpéru lze po- -
znat podle nalepky s logem vyrobce! 1\‘
J T

2. Vanu musite nainstalovat na stojanu co nejvice uprostred! Orientujte se pfi polohovéni
podle pfi¢nych vzpér a vypoustéci zatky (viz ervené znacky na obrazcich dole).

Vana TOP: Vypoustéci zatka ukazuje k dlouhé p¥i¢-  Vana StyLe!: Vypoustéci zatka ukazuje ke kratké
né vzpére s nalepkou. pficné vzpére.

$ 9

Vana Bio: Vypoustéci zatka ukazuje k dlouhé pfi¢- ~ Vana Bella Bambina: Vypoustéci zatka ukazuje ke

né vzpére s nalepkou. kratké pficné vzpére.
=
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Gyermeke biztonsaga érdekében

A Feltétleniil tartsa be az alabbi biztonsagi
utasitasokat!

08 &
Wrotho

Biztonsagi utasitasok

o Azelsé hasznalatbavétel el6tt figyel-
mesen olvassa végig a hasznalati Gtmu-
tatot.

» Feltétleniil tartsa be az itmutato biz-
tonsdgi utasitasait!

« Atermék kizardlag a hasznalati utmu-
tatoban ismertetett médon iizemeltet-
heto.

«  Orizze meg a hasznalati utmutatét,
hogy a késébbiekben is hasznalhassa.

«  Amennyiben kés6bb megvalna a ké-
sziiléktol, ugy kérjiik, mellékelje a hasz-
nalati Gtmutatét is. A hasznalati
utmutato a termék részét képezi.

FIGYELMEZTETES - FULLADASVE-
SZELY!
© Ezatermék egy furdési segédeszkoz, a
vizzel kapcsolatos veszélyekre nem nyujt
kiegészit6é védelmet!
© Furdés kdézben a gyermek
megfulladhat. A gyermekek-
nél akar a 2 cm-es, sekély viz
is gyors fulladast okozhat.

®© A flrdetés soran folyamatosan figyelje
®© Ne hagyja felugyelet nélkil a kddban a
gyermeket egy pillanatra sem. Ha el kell
gyermeket.
© Forrazasveszély! Furdés el6tt
& tét (max. 37°C). Tartsa tavol a
gyermeket a vizcsaptol!
rendeltetésszeriien és biztonsagosan all-
jon!
anyzik valamelyik része vagy ki van lazul-
va - sérllésveszély!
katrészeit hasznalja.
© Aterméket nem hasznélhatjak vagy lze-

gyermekét.
hagynia a helységet, vigye magaval a
ellendrizze a vizhémérsékle-
© Firdés el6tt ellendrizze, hogy a termék
®© Ne hasznalja a terméket, ha az hibas, hi-
® Csaka Rotho Babydesign eredeti potal-
meltethetik korlatozott fizikai, érzékszer-

vi vagy szellemi képességgel vagy
szakértelmi hidnyossagokkal biré szemé-
lyek (pl. gyermekek)!

Rendeltetésszerii hasznalat

Hasznalat fiird6kaddal:
A fiirdokadallvannyal csak a Rotho Babyde-
sign termékei hasznalhatok.
Mindig ligyeljen ra, hogy a fiirdokad stabi-
lan legyen az dllvanyra helyezve.
A kadat kizardlag addig sza-
Fa oz .
i 'E bad az allvanyon hasznalni,
* amig a gyermek nem probal
meg 6nalléan felallni.
A flirdokad maximalis te-
herbirasa vizzel és gyermek-
kel egyiitt: 25 Kg.

Csomag tartalma

+  Firdékadallvany

- Standard # 20450 // 2 részes vagy

- Allithaté magassagu # 20451 // 2 részes
+  Haszndlati Utmutato

Tisztitas
Tisztitsa a terméket puha kendével és szappa-
nos vizzel.

Tartozékok

Csak a Rotho Babydesign kompatibilis flird6-

kadakat haszndlja:

«  Cikkszam: 20211 - StyLe! Fiirdékad

«  Cikkszam: 20001 - TOP Furd6ékad

«  Cikkszdm: 20030 - BIO Furdékad

+  Cikkszdm: 20020 - Bella Bambina Flrd6-
kad



P
£ (&
o= &
Hirotho
babydesion

Gyermeke biztonsaga érdekében

Feltétleniil tartsa be az alabbi biztonsagi
utasitasokat!

e

Standard fiirdokadallvany
szerelési utmutato

Cikkszam: 20450
(A képeket lasd az A2 kihajthato
oldalon)

1.

A csomagban talalhato labakat illessze
dssze az allvany felsé részével. Ugyeljen a
ldbakon / a felsé részen talalhat6 szamok-
ra.

Az 1. szdmu labat csusztassa a felsd ré-
szen ehhez kialakitott csatlakozasba (A és
B kép).

Gy6z6djon meg rola, hogy a lab kattana-
sig becsuszott (C kép).

A 2.szamu labat csusztassa a felsé részen
ehhez kialakitott csatlakozasba (D kép).
Gy6z6djon meg réla, hogy a lab kattana-
sig becsuszott (E kép).

A gomb (a) megnyomasa utan mozgassa
a csatlakozot (c) az titk6z6ig (b) (E kép).
A csatlakozo (c) a megfelel$ pozicié el-
érésekor lezarja a gombot (a) (F kép).
Folytassa az 0sszeszerelést az 4llvany ma-
sik oldaldval, végezze el ugyanezeket a
|épéseket a 3. és 4. szamu labbal is.
Allitsa fel az allvanyt (G és H kép).

. A 2.szamu lab csatlakozdjat (c) csusztas-

sa felfelé egyszerre a 4. szamu lab csatla-
kozojéaval egyiitt, igy elkerilheti a termék
sérilését (1 és K kép).

. Az dllvanyt helyesen éllitotta 6ssze, ha a

gombok (a) mindkét oldalon bekattantak
(J és L kép).

Allithaté magassagu fiirdo-
kadallvany (cikkszam:20451)
szerelési utmutato:

A labak igény szerint 3 féle magassagi fo-
kozatban éllithatdk. 95 cm, 100 cm és
105 cm. Igy az &llvanyt hatat kimélve
hasznélhatja 160-195 cm-es testmagas-
sag esetén is.

Az dllvany 6sszeszerelése el6tt minde-
gyik labon allitsa be a kivdnt magassagot.
Ehhez nyomja meg a gombot és csusz-
tassa a lab also részét a kivant hossz el-
éréséhez kattanasig.

Kérjuk, tgyeljen ra, hogy mindegyik Idb
azonos magassagu legyen.

Folytassa az 6sszeszerelést a standard all-
vany 1. - 11.|épései alapjan.

-~ 7~
7~
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A fiirdokad allvanyra helyezése

P FIGYELMEZTETES:

i 2 ® mindig ligyeljen ra, hogy a fiird6kad az allvanyon stabilan alljon, allitsa az
- 11 o e pss
allvanyt stabil, sik feliiletre!

1. Helyezze be a flird6kadat és rogzitse az L-idomokkal.
Olvassa el figyelmesen az A3 és A4 kihajthato oldalakat!
5 FIGYELMEZTETES:
f ! } © ligyeljen a fiirdokad allvanyra helyezé-

sénél és igazodjon a keresztrudhoz. A -
hosszu keresztrad a gyartoi logé matri- -
cajarol ismerhets fel! "1"-\

J T

2. Aflrdékadat a lehetd legpontosabban az allvany kdzepére kell helyezni! Az elhelyezésnél
igazodjon a keresztrudakhoz és a leereszté dugdhoz (Iasd a piros jel6lést a lenti képeken).

Fiirdokad TOP: A leereszté dugé a matricaval ella-  Fiirdékad StyLel: A leereszt6 dugo a révid kereszt-
tott hosszu keresztrad iranyaba mutat. rad iranyaba mutat.

$ 9

Fiirdokad Bio: A leereszté dugo a matricaval ella-  Fiird6kad BellaBambina: A leereszté dugé arévid
tott hosszu keresztrid irdnyaba mutat. keresztrud irdnydba mutat.
=
\Z \_
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Ze wzgledu na bezpieczenstwo
wlasnego dziecka
Nalezy bezwzglednie przestrzegac

2l

bezpieczen

epujacych

Wskazowki bezpieczenstwa

«  Przed pierwszym uzyciem nalezy do-
kfadnie przeczytac niniejszg instrukcje
uzytkowania.

» Nalezy bezwzglednie przestrzegac
wskazowek bezpieczenstwa!l

o Produktu mozna uzywac wylacznie w spo-
sob opisany w tej instrukgji uzytkowania.

» Niniejsza instrukcje uzytkowania nale-
2y zachowac w celu pézniejszego sko-
rzystania z zawartych w niej informacji.

« W przypadku przekazania produktu in-
nym osobom nalezy dolaczy¢ do niego in-
strukcje uzytkowania. Instrukcja uzytko-
wania stanowi cze$¢ sktadowa produktu.

OSTRZEZENIE - NIEBEZPIECZEN-
STWO UTONIECIA!
®© Niniejszy produkt nalezy do kategorii ak-
cesoriow kapielowych i nie zapewnia do-
datkowej ochrony przed niebezpieczen-
stwami zwigzanymi z woda!
®© Podczas kapieli moze dojs¢
do utoniecia dziecka. Dzieci
moga utona¢ nawet w wo-
dzie o gtebokosci zaledwie
2cm.
®© W trakcie kapieli nalezy przez caty czas
pozostawac w kontakcie z dzieckiem.
® Pod zadnym pozorem, nawet na chwile,
nie mozna pozostawiac dziecka bez opieki.
W razie koniecznosci wyjscia z pomiesz-
czenia nalezy wzigc ze sobg dziecko.
© Niebezpieczenstwo poparze-
nia! Przed kapiela nalezy skon-
trolowac temperature wody
(maks. 37°C). Kurek przy kranie
nie moze znajdowac sie w za-
siegu reki dziecka!
®© Przed kapiela trzeba sprawdzi¢, czy produkt
jest prawidtowo i bezpiecznie ustawiony!
® Ze wzgledu na niebezpieczenstwo ura-
z6w nie uzywac produktu, jesli jest uszko-
dzony, brakuje czesci lub sg one
odtaczone od catoscil

44 @

® Stosowac tylko oryginalne czesci zamien-
ne firmy Rotho Babydesign.

®© Produkt nie moze by¢ uzywany ani obstu-
giwany przez osoby (np. dzieci) o ograni-
czonej sprawnosci fizycznej,
sensorycznej czy umystowej albo o nie-
dostatecznej wiedzy!

Uzytkowanie zgodne z prze-
Znaczeniem

Uzywanie z wanna do kapieli:
Nalezy stosowac tylko wanne firmy Rotho
Babydesign ze stojakiem do wanny.
Przez caly czas nalezy kontrolowag, czy
wanna jest bezpiecznie oparta na stojaku.
Wanienka powinna by¢
i . .
i 'f uzywana na stelazu tylko do
- czasu, gdy dziecko zacznie

podejmowac proby samod-
zielnego wstawania.
Maksymalne obcigzenie wan-
ny wraz z wodg i dzieckiem:
25 kg.

Zakres dostawy

. Stojak do wanny
- standardowy nr art. 20450 // 2 czesci
lub
- zregulacjg wysokosci nr art. 20451 //
2 czesci

+ Instrukcja uzytkowania

Czyszczenie
Czyscic¢ produkt, uzywajac miekkiej Sciereczki
i wody z mydtem.

Wyposazenie

Dozwolone jest tylko uzywanie kompatybil-

nych wanien firmy Rotho Babydesign:

+ nrart. 20211 - StyLe! Wanna do kapieli

« nrart. 200071 - wanna do kapieli TOP

« nrart. 20030 - wanna do kapieli BIO

« nrart. 20020 - wanna do kapieli Bella
Bambina
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Instrukcja montazu standar- Instrukcja montazu stojaka
dowego stojaka do wanny do wanny z regulacja wyso-

waz odplywowy nr art. 20450
(llustracje na stronie rozktadanej
A2)

1. Pofaczy¢ dostarczone w zestawie pary
ndg z gorng czescig stojaka do wanny.
Zwraca¢ uwage na numery umieszczone
na nogach / czesci gorne;j.

2. Noge z numerem 1 wetkna¢ w odpo-
wiednia podstawe czesci gornej
(ilustracja A i B).

3. Upewnic sie, noga jest bezpiecznie zablo-
kowana w zatrzasku (ilustracja C).

4. Noge z numerem 2 wetkna¢ w odpo-
wiednia podstawe czesci gornej
(ilustracja D).

kosci nr art. 20451:

Wysokos¢ mozna regulowac indywidual-
nie w 3 poziomach u podstawy par ndg.
95 cm, 100 cm i 105 cm. Dzieki temu ze
stojaka moga korzystac osoby o wzroscie
od 160 cm do 195 cm, nie nadwyrezajac
plecow.

Przed zamontowaniem stojaka nalezy
ustawi¢ odpowiednig wysokos¢ we
wszystkich nogach. W tym celu trzeba
wcisngc¢ wypustke i przesuwad podstawe,
az zatrzasnie sie we wiasciwej pozycji.
Nalezy pamieta¢, ze wszystkie nogi mu-
szg miec te samg wysokosc.

Nalezy wykona¢ czynnosci 1.azdo 11.in-
strukcji montazu stojaka standardowego.

s

5. Upewni¢ sie, noga jest bezpiecznie zablo- - 2
kowana w zatrzasku (ilustracja E). iz -
I ) , e
6. Po przycisnieciu wypustki (a) dosunac tu- P
leje (c) az do stopera (b) (ilustracja E). =
7. Kiedy tuleja (c) bedzie we wtasciwej po- {4\
\NA — — -

zycji, wypustka (a) zablokuje ja
(ilustracja F).

8. Te same czynnosci nalezy wykonac z
podstawa 3 i 4 po drugiej stronie stojaka.

9. Ustawic stojak w pionie (ilustracja G i H).

10. Tuleje (c) podstawy 2 nalezy przesunac
do gory razem z tuleja podstawy 4, aby
unikna¢ uszkodzenia produktu
(ilustracja i K).

11. Stojak jest prawidtowo ztozony w momen-
cie, gdy wypustka (a) zablokuje sie w za-
trzasku po obu stronach (ilustracja JiL).
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Nalezy bezwzglednie przestrzegac
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Pozycja wanny na stojaku
/A  OSTRZEZENIE:

Vi AN

réwnej powierzchni!

® Wanna musi mocno opierac sie na stojaku, natomiast stojak pewnie sta¢ na

1. Zamocowac wanne i wyréwnac jej potozenie za pomoca elementéw w ksztatcie litery L.
Prosze przestrzega¢ informacji na stronach rozktadanych A3 i A4!

OSTRZEZENIE:

A\

© Ustawiajac wanne, nalezy kierowac sie

pozycja stojaka i zwracac¢ uwage na po- -

przeczki. Dtuga poprzeczke tatwo rozpo-
zna¢ po naklejce z logo producenta!

b

J T

2. Wanna musi by¢ ustawiona na samym srodku stojaka! Ustawiajac, nalezy zwraca¢ uwage
na poprzeczki i zatyczke odptywu (patrz czerwone oznaczenia na ilustracjach ponizej).

Wanna do kapieli TOP: Zatyczka odptywu jest

zwrdcona w strone dtugiej poprzeczki z naklejka.

S

Wanna do kapieli Bio: Zatyczka odptywu jest

zwrécona w strone diugiej poprzeczki z naklejka.

Wanna do kapieli StyLe!: Zatyczka odptywu jest
zwrocona w strone krotkiej poprzeczki.

-

Wanna do kapieli Bella Bambina: Zatyczka odpty-
wu jest zwrdcona w strone krétkiej poprzeczki.
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Bezpecnostné pokyny

«  Pred prvym uvedenim do prevadzky si
dokladne precitajte tento navod na po-
uzitie.

+ Bezpodmienecne sariadte bezpecnost-
nymi pokynmi!

+ Produkt sa smie pouzivatlen tak, ako je
to popisané v tomto navode na pouzi-
tie.

« Tento navod na pouzitie si uschovajte,
ak by ste neskor potrebovali dalsie in-
formacie.

» Ak produkt v budicnosti odovzdate
dalej, prilozte k nemu aj tento navod na
pouzitie. Navod na pouzitie je siicastou
produktu.

VYSTRAHA - NEBEZPECENSTVO UTO-
PENIA!
®© Tento produkt je pomodcka na kupanie,
ktora neposkytuje ziadnu dodatoc¢nu
bezpecnost s ohladom na nebezpecen-
stva spojené s vodou!
®© Pri kupani sa deti utopili. Deti
sa mozu rychlo utopit aj pri
malej hibke vody len 2 cm.

® Pocas kupania vzdy zostante v kontakte s
dietatom.
© Dieta nikdy nenechavajte v kupeli bez
dozoru, ani na kratky okamih. Ked' musite
miestnost opustit, zoberte dieta so se-
bou.
®© Nebezpecenstvo obarenia!
Pred kupanim skontrolujte
teplotu vody (max. 37 °C).
Dieta nesmie mat na dosah
vodovodny kohutik!
®© Pred kupanim skontrolujte, ¢i produkt
riadne a bezpecne stoji!
®© Nepouzivajte, ked je produkt chybny,
chyba nejaka cast alebo je volny - nebez-
pelenstvo poranenia!
® Pouzivajte len origindlne nahradné diely
Rotho Babydesign.

®© Produkt nesmu pouzivat alebo obsluho-
vat osoby (napr. deti) s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostatocnymi
znalostami!
Ucel pouzitia
Pouzitie s vanickou:
Pouzivajte len vani¢ku Rotho Babydesign so
stojanom na vanicku.
Vzdy dbajte o to, aby vanicka bezpecne do-
sadala na stojan na vanicku.
A Vanicka sa moze pouzivat na
i ] E podstavcilen dovtedy, kym sa
. dieta nepokuisa samo vstat.
Maximalne zataZenie vanicky
s vodou a dietatom: 25 kg.

Rozsah dodavky

«  Stojan na vanicku

- Standardny # 20450 // 2 diely alebo

- vyskovo nastavitelny # 20451 // 2 diely
« Navod na pouzitie

Cistenie
Produkt ¢istite makkou handrou a mydlovym
roztokom.

Prislusenstvo

Pouzivajte len kompatibilné vani¢ky Rotho
Babydesign:

.vyr.20211 - StylLe! Vanicka

.vyr. 20001 — TOP vanicka

. vyr. 20030 - BIO vanicka

. vyr. 20020 - Bella Bambina vanicka

Ne

N N

Ne
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Navod na montaz Standard-
ny stojan na vanicku

€. vyr. 20450

(obrazky pozri vyklapaciu stranu
A2)

1.

Spojte dodané pary nozi¢iek s vichnym
dielom stojana na vanicku. Vsimajte si
pritom ¢isla na nozi¢kach/vrchnom diele.
Nozicku s ¢islom 1 nasunte na uréenu
patku vrchného dielu (obrazok A a B).
Uistite sa, ze nozi¢ka bezpecne zapadla
(obrazok C).

Nozicku s ¢islom 2 nasunte na uréenu
péatku vrchného dielu (obrazok D).
Uistite sa, ze nozic¢ka bezpecne zapadla
(obrazok E).

Po stlaceni protiSmykovej body (a) posun-
te puzdro (c) k zarazke (b) (obrazok E).
Ked'puzdro (c) dosiahne spravnu polohu,
zaisti ju vystupok (a) (obrazok F).
Pokracuijte s druhou stranou stojana a vy-
konajte rovnaké kroky pre patku 3 a 4.
Stojan postavte (obrazok G a H).

. Puzdro (c) patky 2 sa musi posunut nahor

spolu s puzdrom pétky 4, aby sa predislo
poskodeniam na produkte (obrazok] a K).

. Ked'zapadol vystupok (a) na obidvoch

stranach, je stojan spravne zmontovany
(obrazokJal).

Navod na montaz vyskovo
nastavitelhého stojana na va-
nicku €. vyr. 20451:

Na patkovej ¢asti paru noziciek sa da indi-
vidudlne nastavit vyska v 3 stuprioch.

95 cm, 100 cm a 105 cm. Tak sa da stojan
pouzit Setrne ku chrbtu pre osoby s teles-
nou vyskou od 160 do 195 cm.

Pred montaZou stojana nastavte pozado-
vanu vysku na vsetkych nozickach. Za-
tlacte pritom bodu a posurite patkovu
Cast, kym nezapadne v pozadovanej po-
lohe.

Dbajte o to, aby mali vietky noZicky rov-
naku vysku.

Postupujte podla krokov 1.az 11. ndvodu
na montdz pre standardny stojan.

—~ 7
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Poloha vanicky na stojane

o) VYSTRAHA:
i ! 2 ® Vzidy dbajte o to, aby vanicka pevne priliehala na stojan a stojan stal bez-
pecne na rovnej ploche!
1. Vlozte vanicku a spravne ju vyrovnajte pomocou L prvkov.
Dbajte na vyklopné strany A3 a A4!

£ VYSTRAHA:
f ! } © Pripolohovani vanicky si vS§imajte stojan
a orientujte sa podla priec¢nych vzpier. ’
Dlha prie¢na vzpera sa da poznat podla
nalepky vyrobcu s logom!

™

2. Vanicka sa tak musi umiestnit na stojan ¢o najviac v strede. Pri polohovani sa orientujte
podla prie¢nych vzpier a odtokovej zatky (pozri ¢ervené znacky na obrazkoch dole).

Vani¢ka TOP: Odtokova zatka ukazuje smerom k Vanicka StyLe!: Odtokova zatka ukazuje ku kratkej
dlhej prie¢nej vzpere s nalepkou. priecnej vzpere.

$ 9

Vani¢ka Bio: Odtokova zatka ukazuje smerom kdl-  Vanicka Bella Bambina: Odtokova zatka ukazuje

hej prie¢nej vzpere s nalepkou. ku krétkej prie¢nej vzpere.
\Z \_



Pentru siguranta copilului
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- Respectati urmatoarele instructiuni de
Hirotho siguranta!

Instructiuni de siguranta

»  Cititi cu atentie aceste instructiuni de
folosire inainte de a pune in functiune
aparatul pentru prima data.

o Respectatiin primul rand instructiunile
de siguranta!

«  Produsul poate fi folosit doar in modul
si pentru scopurile descrise in aceste in-
structiuni de folosire.

» Pastrati aceste instructiuni de folosire
pentru o consultare ulterioara.

« Incazulin care vindeti produsul, oferiti-
i cumparatorului si aceste instructiuni
de folosire. Instructiunile de utilizare
sunt parte componenta a produsului.

AVERTIZARE-PERICOL DE INEC!

®© Acest produs este un ajutor pentru imba-
iere si nu ofera siguranta suplimentard in
ceea ce priveste pericolele asociate cu
apa!l

®© Copii s-au inecat in timpul
imbaiatului. Copiii se pot ine-
ca repede chiar si la adancimi
mici de apa de numai 2 cm.
® Ramaneti in contact permanent cu copi-
lul in timpul imbaierii.
®© Nu lasati niciodata copilul nesuprave-
gheat in baie, nici macar pentru o clipa.
Daca trebuie sa pardsiti incaperea, luati
copilul cu dumneavoastra.
®© Pericol de opédrire! Verificati
temperatura apei (max37°C)
inainte de imbdiere. Tineti co-
pilul departe de robinet!
® TInainte de imbaiere, verificati daca pro-
dusul este pozitionat corect si in siguran-
tal
®© Nu utilizati produsul daca acesta este de-
fect, are piese lipsa sau sldbite — Risc de
ranire!
®© Utilizati doar piese de schimb origina-
le.de la Rotho Babydesign.
®© Produsul nu poate fi utilizat sau operat de
catre persoane (de exemplu, copii) cu ca-

50 GO

pacitati fizice, senzoriale sau mentale re-
duse sau lipsa de cunostinte!

Utilizare corespunzatoare

Utilizare cu cada:
Utilizati doar cada de baie de la Rotho Baby-
design impreuna cu stativul pentru cada de
baie.
Acordati intotdeauna atentie pozitionarii si-
gure a cazii de baie pe stativul pentru cada.
Cada de baie poate fi folosita
Pl A x A .
i 'E pe cadru pana cand copilul in-
- cearca sa se ridice singur.
Sarcina maxima cada de baie
cu apa si copil: 25 Kg.

Continutul livrarii

«  Stativ pentru cada de baie

- standard # 20450 // 2 piese sau

- cu indltime reglabila # 20451 // 2 piese
« Instructiuni de utilizare

Curatarea

Curatati produsul cu un material textil moale
si sapun.

Accesorii

Utilizati doar cazile de baie compatibile de la
Rotho Babydesign:

« Art.Nr.20211 - StyLe! Cada

«  Art.Nr.20001 - Cada TOP

«  Art.Nr. 20030 - Cada BIO

+  Art.Nr. 20020 - Cada Bella Bambina
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siguranta! rotho

Instructiuni de montaj Stativ
pentru cada de baie Standard
Art.Nr. 20450

(Imagini vezi pagina plianta A2)

1. Conectati perechile de picioare furnizate
cu partea superioara a stativului pentru
cada. Pentru aceasta observati numerele
de pe picioare / partea superioara.

2. Puneti piciorul cu numarul 1 pe piciorul
partii superioare (imaginile A si B).

3. Asigurati-va ca piciorul este bine fixat pe
pozitie (imaginea C).

4. Puneti piciorul cu numarul 2 pe piciorul
partii superioare (imaginea D).

5. Asigurati-vd cd piciorul este fixat bine pe
pozitie (imaginea E).

6. Dupa apasarea butonului (a), mutati
mansonul (c) pana la opritor (b)
(imaginea E).

7. Cand mansonul (c) a atins pozitia corectd,
butonul (a) il blocheaza (imaginea F).

8. Continuati cu cealalta parte a stativului si
urmati aceiasi pasi pentru picioarele 3 si 4.

. Asamblati stativul (imaginile G si H).

10. Mansonul (c) al piciorului 2 trebuie sa fie
impins in sus impreuna cu mansonul pi-
ciorului 4 pentru a evita deteriorarea pro-
dusului (imaginile I si K).

11. Odata ce butonul (a) este blocat pe am-
bele parti, suportul este asamblat corect
(imaginile J si L).

Instructiuni de asamblare
stativ pentru cada de baie cu
inaltime reglabila

Art.Nr. 20451:

«  De la baza perechilor de picioare, inalti-
mea poate fi reglata individual in 3 etape.
95 ¢cm, 100 cm si 105 cm. Astfel, stativul
poate fi utilizat pentru persoane cu o
indltime de 160 panala 195 cm protejand
spatele.

« Inainte de a monta stativul pentru cad,
reglati indltimea dorita pentru toate pi-
cioarele. Pentru a face acest lucru, apdsati
butonul si impingeti piesa piciorului
pana cand aceasta se fixeazd in pozitie.

« Asigurati-vd cd toate picioarele au ace-
easi indltime.

«  Urmati pasii 1. pana la 11. al instructiuni-
lor de montaj Stativ Standard.
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Pentru siguranta copilului
ST ﬁ dumneavoastra g @
= Respectati urmatoarele instructiuni de
Hirotho siguranta!

Pozitia cazii de baie pe stativul pentru cada

o) ATENTIE:
i ' 2 ®© Asigurati-va intotdeauna ca cada se sprijina ferm pe stativ si ca stativul se
£ sprijina pe o suprafata plana!
1. Instalati cada si aliniati-o in mod corect cu piesele L. Urmariti paginile pliante A3 si A4!

A ATENTIE:
/ 1 ', © Acordatiatentie pozitionarii cazil de

baie pe stativul pentru cada si orientati- :
va cu ajutorul barelor transversale. Bara -y
transversala lunga poate fi recunoscuta "\\

dupa autocolantul cu logo-ul producato- 1 "
rului!

2. Cada de baie trebuie sa fie pozitionata cat mai central posibil pe stativul pentru cadd! Ori-
entati-va la pozitionare cu ajutorul barelor transversale si a dopului de scurgere (vezi mar-
cajele cu rosu din imagine).

Cada TOP: Dopul de scurgere indica spre bara Cada StyLe!: Dopul de scurgere indicd spre bara
transversala lunga cu autocolant. transversala scurta.

® | o

Cada Bio: Dopul de scurgere indici spre baratrans- ~ Cada Bella Bambina: Dopul de scurgere indica

versald lunga cu autocolant. spre bara transversala scurtd.
e
\Z \_



3a 6e3onacHocTTa Ha Bawerto gete
HenpemeHHo cnasBanTe NocoYeHnTe

no-Aony ykasaHus 3a 6esonacHoct!

08 &
Wrotho

YKa3saHusa 3a 6esonacHocT

« Mpeay nbpBOTO U3NON3BaHe NpoYeTe-
Te BHUMAaTEJIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeb6a.

o Tpepu Bcuuko cna3saiiTe yKasaHUATA
3a 6esonacHocT!

« PaboreTe c ypeAa caMo No HauMHa, on-
1caH B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTtpe6a.

« 3anaseTte TOBa pbKOBOACTBO 3a yNo-
Tpeba 3a cnpaBKu B 6bAeLye.

« Bcnyuaii ye npegagete ypeaa Ha Apy-
rv NULa, NPUNoXeTe ToBa PbKOBOA-
CTBO 3a ynotpe6a. PbKOBOACTBOTO 3a
ynorpe6a e Hepa3fesiHa YacT oT npo-
AYyKTa.

BHUMAHWE - ONMACHOCT OT YAABAHE!
®© To3u NPoAyKT e Camo MOMOLLHO cpef-
CTBO 3a KbMaHe, KOeTo He npegnara o-
MbJIHUTESTHA CUTYPHOCT BbB Bpb3Ka Ha
CBbp3aHuTe C BogaTa onacHocTu!
®© Vima cnyvan Ha ygaBsHe Ha
deua npu KbnaHe. leyata
Morar fia ce yAaBAT opu 1 B
2 cm BOAA 3a MHOMO KPaTKo
Bpeme.
®© BwHarum octaBsliTe B KOHTAKT C BaLIETO
6e6e no Bpeme Ha KbraHe.
® Hwukora He ocTaBaAnTe eTeTo B baHATa
6e3 Hag30p, AOPU U 3a CbBCEM KPATKO
Bpeme. AKo TpA6Ba fa n3neseTe OT CTas-
Ta, B3emeTe geteTo ¢ Bac.
®© OnacHocT ot onapsate! Mpo-
BepsBaliTe Temnepatypara
Ha BogaTa (Makc. 37°C) npean
KbrnaHeTo. [IpbKTe geteto
[aney oT KpaHa 3a Boaa!
© [peav KbNaHeTo NpoBepeTe Aanu NpPo-
LYKTBT € NPaBUIHO U CUTYPHO 3aKpeneH!
®© He ro usnonsgaiiTte, ako NPOAYKTHT € MNo-
BPEeJEH, HAKOS YacT NINMNcBa Uim e pas-
xJlabeHa — onacHoOCT OT HapaHsBaHe!
®© M3non3gaiite camo OpUrMHaNHM peseps-
HU yacTn ot Rotho Babydesign.

© T[poayKTbT He TpAbBa fa ce 13non3sa
nny o6cny»KBa oT NnLa (Hanpumep geua)
C orpaHvyeHmn GU3nUecKu, CeH30PHN Nan
VHTENEKTYaIHV Bb3MOXHOCTY WIIN C He-
JOCTAaTbYHO MO3HaHYA!

YnoTtpe6a no npeagHasHaue-
Hue

Mpwu n3nonsBaHe c BaHaTa 3a KbraHe:
M3non3BaiiTe camo BaHa 3a KbnaHe Ha
Rotho Babydesign cbc cboTBeTHaTa cToliKa
3a BaHaTa 3a KbnaHe.
BuHaru BHUMaBaliTe 3a CMrypHOTO Npuns-
raHe Ha BaHaTa 3a KbNaHe BbpXy CToliKaTa
3a BaHaTa 3a KbMnaHe.

A BaHaTa 3a KbnaHe MoXe fia ce

i 'E 13M0/3Ba BbPXY CTOMKaTa

L camo AoToraBa, AOKaTo
AeTeTo 3anoyHe fa ce onuTBa
Aa ce UsnpaBA camo.
MakcumanHo HaToBapBaHe
Ha BaHaTa 3a KblaHe 3aefjHO C
Bopara u gerero: 25 kg.

O6xBaT Ha fOoCTaBKaTa

«  CToWKa 3a BaHa 3a KbMaHe
- ctaHpgapTHa N2 20450 // 2 yacTv unn
- C Bb3MOXKHOCT 3a HaCTpOoWKa Nno BUCO-
ymHa N2 20451 // 2 yactu

+  PbKkoBofCTBO 3a ynotpeba

MouncrBaHe

MouncTBanTe NpoayKTa C MeKa Kbpra v pas-
TBOP Ha BOJa 1 CanyH.

AOITbﬂ HUTEJTHN aKcecoapu

M3non3BaiTe camo CbBMECTUMMTE BaHW 3a

KbnaHe oT Rotho Babydesign:

« Kat.N220211 - BaHa 3a KbnaHe StyLe!

» Kar. N2 20001 - BaHa 3a kbnaHe TOP

. Kat. N2 20030 - BaHa 3a kbnaHe BIO

- Kat. N2 20020 - BaHa 3a kbnaHe Bella
Bambina
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Hirotho
babydesian

Vo 3a 6esonacHocTTa Ha BaweTto fete
<@ .
/ﬁ HenpemeHHo cnassanTe nocoyeHuTe
no-Aony ykasaHus 3a 6esonacHoct!

PbKOBOACTBO 3a MOHTaX 3a
CTaHAapTHaTa CTOMKa 3a
BaHa 3a KbnaHe

Kar. N2 20450

(3a n306pakeHuns BMKTe pa3TBa-
pALwaTa ce ctpaHvua A2)

1.

CBbpKeTe focTaBeHUTE UndTOBE KpaKa C
ropHaTa YacT Ha CTolKaTa 3a BaHa. 3a
LienTa crnasBaiiTe HoMepaTa Ha KpakaTta/
ropHaTa yacr.

MocTaBeTe Kpaka c Homep 1 Ha NpefBY-
[leHaTa 3a Hero neta Ha ropHata yacT
(n306pakeHune A 1 B).

Y6epneTte ce, Ue KpaKkbT ce e drKcupan cu-
rypHo (nso6paxenue C).

MNMocTaBeTe Kpaka c HoMep 2 BbpXy npesa-
BM€HaTa 32 HEero OCHOBA Ha ropHarta
yacT (n3o6paxeHue D).

Y6epeTe ce, ue KpaKbT ce e uKcmpan cu-
rypHo (nso6paxenue E).

Cnep HaTUCKaHe Ha naneua (a) npuasK-
XeTe BTynKaTa (c) go orpaHnumtens (b)
(n306paxeHne E).

KoraTto BTynKarta (C) 4OCTWIHe npaBusiHa-
Ta no3nuusa, naneust (a) A dukcupa
(n306pakeHue F).

MpoabnxeTe C apyrata cTpaHa Ha CTo-
KaTa U N3MbJIHeTe CbLyUTe CTHMKM C ne-
m3uné.

M3npasete cToiikaTa (n3o6paxeHne G v H).
. Brynkarta (c) Ha neTaTa 2 Tpa6Ba 3aeAHO C

BTY/IKaTa Ha netata 4 fia ce 6yTHe Harope,
3a [la ce n36erHaT NoBpPeAn Ha NPoAyKTa
(n3o6paxeHue | n K).

. Korato naneuwrt (a) ce e dpukcupan ot

[iBeTe CTpaHu, CToMKaTa e NpaBuiIHoO
MOHTMpaHa (nsobpaxenuneJ nL).

PbKoBOACTBO 3a MOHTaX Ha
CTOMKA 3a BaHa 3a KbNnaHe ¢
Bb3MO>XHOCT 3a HaCTpPOMKa
no BMCcoYnHa Kart. N2 20451:

Ha yacTtTa ¢ netata Ha unpToBeTE KpaKa
BMCOYMHaTa MOXe ja Ce HacTPOMBa VH-
avBuayanHo B 3 ctenenun. 95 cm, 100 cm
1 105 cm. Taka cTorkaTa MOXe [la ce u3-
nosn3Ba 3a xopa ¢ BMcoynHa ot 160 go
195 cm, 6e3 fa HaToBapBa rbpba nm.

+ [lpegw ga MOHTUpaTe CTONKaTa, HaCTPOW-
Te XeflaHaTa BMCOYMHA Ha BCUYKY KpakKa.
3a uenTta HaTMCHeTe naneya v n3byTanTe
YyacTTa C neTaTa, AOKaTO ce PpuKcMpa Ha
enaHarta nosunums.

+  BHuMmaBalTe BCMYKM KpaKa Aa ca Ha ef-
HaKBa BMCOYMHA.

«  Cnepaiite cTbnkute oT 1. 8o 11. 0T pb-
KOBOZCTBOTO 3a MOHTa)K Ha CTaHAapTHa-

Ta CTOMKa.
”
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3a 6e3onacHocTTa Ha BawerTo gete P
- £ (&
HenpemeHHo cnassanTe nocoyeHuTe / ﬁ
no-Aony yKasaHuA 3a 6e3onacHocTt! mn‘:om

Mo3ununsa Ha BaHaTa 3a KbnaHe BbpPXy CTOlKaTa

) NPEAYMNPEXOEHWUE:
i ' 2 ® BuHaru BHMMaBaliTe BaHaTa 3a KbnaHe fa e ¢pukcupaHa gobpe BbpXy cToil-
KaTa 1 cToliKaTa fja ce Hamunpa cTabunHo BbpXy paBHa niowy!
1. TMocTaBeTe BaHaTa 3a KbMaHe B CTOMKATa U A HUBENVPAITE 1 perynmpaiiTte npaBuiHo ¢ L-
obpasHunTe KpaueTa.
Wmaiite npeasuna n cnassainTe pasrbBawure ce ctpaHuuym A3 n A4!

NPEAYNPEXAEHUE:

Al
i H E O] I1p|n pa3noJsiaraHeToO Ha BaHaTa 3a Kbhna-
He BHUMaBaliTe 3a cToliKaTa u ce OpuneH-

TUpaiiTe No HanpeyHNTe PasmbHKU. -

-
[bnrata HanpeyHa pasnbHKa MoXKe Aa ‘\\
ce pasno3Hae Mo cTMKepa Ha NPon3Bo- 1 "™

ANTeNA CbC CbOTBETHOTO Noro!

2. BaHara3a KbnaHe Tpﬂ6Ba Aa ce nNocTaBn Bbpxy CTOMKaTa Mo Bb3MOXXHOCT pPa3nonoxeHa
MaKC/MalHoO Ll,eHTpaJ'lHO! OpI/IeHTI/IpalhTe ce npu pasnoniaraHeTo No Hanpe4yHnTe pasnbH-
K1 1 TanuTe 3a oTTMYaHe (BUKTe YepBEHUTE MAaPKUPOBKN Ha I/I306pa>KeHl/IﬂTa I'IO-,D,OJ'Iy).

BaHa 3a kbnaHe TOP: TanaTa 3a oTTMYaHe coun BaHa 3a kbnaHe StyLe!: Tanata 3a oTT1yaHe coun
KbM AbJirata HanpeyHa pasnbHKa CbC CTUKepa. KbM KbCaTa HarnpeyHa pa3nbHKa.

® | 9

BaHa 3a kbnaHe Bio: Tanata 3a oTTyaHe counkbm  BaHa 3akbnaHe Bella Bambina: Tanata 3a otTuua-

AbNrata HanpeyHa pa3nbHKa CbC CTUKeP. He COUYM KbM KbCaTa HamnpeyHa pa3nbHKa.
-~
O3 \_
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Za sigurnost vaseg djeteta

Obavezno se pridrzavajte sigurnosnih
p u nastavku!

e

Sigurnosne napomene

o Prije prve uporabe pazljivo procitajte
ove upute za uporabu.

«  Prije svega pridrzavajte se sigurnosnih
napomena!

» Uredaj se smije upotrebljavati samo
kako je opisano u ovim uputama za
uporabu.

« Sacuvajte ove upute za uporabu za in-
formiranje u buducénosti.

«  Ako uredaj kasnije proslijedite drugi-
ma, prilozite i ove upute za uporabu.
Upute za uporabu sastavni su dio proi-
zvoda.

PAZNJA - OPASNOST OD UTAPANJA!
®© Ovaj je proizvod pomagalo za kupanje
koje ne pruza dodatnu sigurnost od opa-
snosti vezanih za vodul!
®© Zabiljezeni su slucajevi uta-
panja djece prilikom kupanja.
Djeca se mogu utopiti u vrlo
maloj kolic¢ini vode (svega
2 cm visine) u kratkom vre-
menskom razdoblju.
Budite uvijek pokraj djeteta dok se kupa.
Nikada ne ostavljajte dijete u kupki bez
nadzora, ¢ak ni na trenutak. Ako morate
izaci iz prostorije, ponesite dijete sa so-
bom.

(ONO)

® Opasnost od opeklina! Pre-
kontrolirajte temperaturu
vode (maks. 37 °C) prije kupa-
nja. Drzite dijete podalje od
slavine!
© Prije kupanja provijerite je li proizvod po-
stavljen propisno i sigurno!
®© Ne upotrebljavajte proizvod ako je nei-
spravan, ako mu dio nedostaje ili je labav
- postoji opasnost od ozljeda!
® Upotrebljavajte samo originalne rezer-
vne dijelove proizvodaca Rotho Babyde-
sign.
® Proizvod ne smiju upotrebljavati ili njime
rukovati osobe (npr. djeca) s ograni¢enim

56 &R

fizickim, senzornim ili mentalnim sposob-
nostima ili osobe s nedostatnim znaniji-
ma!

Namjenska uporaba

Uporaba s kadom:
Sa stalkom za kadu upotrebljavajte samo
kade proizvodaca Rotho Babydesign.
Uvijek pazite da kada sigurno nalijeze na
stalak za kadu.
n Kada se smije koristiti na
i 'E stalku samo dok se dijete ne
* pocne samostalno dizati na
noge.
Maksimalna nosivost kade za-
jedno s vodom i djetetom:
25 kg.

Opseg isporuke

«  Stalak za kadu

- standardni # 20450 // 2 dijela ili

- podesiv po visini # 20451 // 2 dijela
«  Upute za uporabu

Cis¢enje
Cistite proizvod mekom krpom i otopinom sa-
puna.

Pribor

Upotrebljavajte samo kompatibilne kade pro-
izvodaca Rotho Babydesign:

« br.art.20211 - StyLe! Kada

« br.art.20001 - kada TOP

+ br.art. 20030 - kada BIO

«  br.art. 20020 - kada Bella Bambina
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Za sigurnost vaseg djeteta

Obavezno se pridrzavajte sigurnosnih
napomena u nastavku!

08 &
Wrotho

Upute za montazu standar-
dnog stalka za kadu
br. art. 20450

(slike potrazite na rasklopnoj stra-
nici A2)

1.

11.

PoveZite dostavljeni par nogu s gornjim
dijelom stakla za kadu. Pritom pratite
brojeve na nogama / gornjem dijelu.
Nogu s brojem 1 utaknite u za to predvide-
no postolje na gornjem dijelu (Slika A i B).
Pobrinite se da se noga sigurno uglavi
(Slika C).

Nogu s brojem 2 utaknite u za to predvide-
no postolje na gornjem dijelu (Slika D).
Pobrinite se da se noga sigurno uglavi
(Slika E).

Nakon pritiska na kvrzicu (a), pomaknite
omotac (c) do grani¢nika (b) (Slika E).
Kad omotac (c) dostigne ispravan polo-
zaj, kvrzica (a) ju blokira (Slika F).
Nastavite na drugoj strani stalka i prove-
dite iste korake nanogama 3i4.
Uspravite stalak (Slika G i H).

. Omotac (c) noge 2 mora se zajedno s

omotacem noge 4 pomaknuti prema
gore kako ne bi doslo do ostecenja na
proizvodu (Slika li K).

Cim se kvrzica (a) uglavi na obje strane,
znaci da je stalak pravilno sastavljen (Sli-
kaJil).

Upute za montazu stalka za
kadu podesivog po visini
br. art. 20451:

Na donjem dijelu parova nogu moguce je
individualno u 3 stupnja podesiti visinu.
95 ¢cm, 100 cm i 105 cm. Tako bez optere-
¢ivanja leda stalak mogu upotrebljavati
osobe visine izmedu 160 195 cm.

Prije nego $to montirate stalak, na svim
nogama podesite Zeljenu visinu. Utisnite
kvrZicu i umetnite postolje tako da se
uglavi u zeljenom polozaju.

Pripazite da sve noge imaju istu visinu.
Pratite korake 1.do 11. u uputama za
montazu standardnog stalka.

s
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Za sigurnost vaseg djeteta

Obavezno se pridrzavajte sigurnosnih
P u nastavku!

e

Polozaj kade na stalku
A PAZNJA:

Vi AN

povrsini!

®© Uvijek pazite da kada ¢vrsto nalijeze na stalak i da se stalak nalazi na ravnoj

1. Umetnite kadu i pravilno je usmjerite pomocu elemenata u obliku slova L.
Obratite pozornost na rasklopive stranice A3 i A4!

A PAZNJA:

f ! } © Prilikom pozicioniranja kade obratite
pozornost na stalak i orijentirajte se pre- -

ma poprecnim potpornjima. Dugacki
poprecni potporanj prepoznat cete po
naljepnici proizvodaca s logotipom!

i)

J T

2. Kadu treba $to je preciznije moguce centrirati na stalku! Prilikom pozicioniranja orijentiraj-
te se prema poprecnim potpornjima i ¢epu odvoda (vidi crvene oznake na donjim ilustra-

cijama).

Kada TOP: Cep odvoda usmjeren je prema dugaé-
kom poprec¢nom potpornju s naljepnicom.

S

Kada Bio: Cep odvoda usmjeren je prema duga¢-
kom popre¢nom potpornju s naljepnicom.

Kada StyLe!: Cep odvoda usmjeren je prema krat-
kom poprec¢nom potpornju.

a
\
o

Kada Bella Bambina: Cep odvoda usmjeren je pre-
ma kratkom popre¢nom potpornju.
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Zavarnost vasega otroka

Obvezno upostevajte naslednje
varnostne napotke!

08 &
Wrotho

Varnostni napotki

» Pred prvo uporabo pozorno preberite
ta navodila za uporabo.

+ Predvsem upostevajte varnostne na-
potke!

o lzdelek je dovoljeno uporabljati samo
na nacin, kot je opisan v teh navodilih
za uporabo.

» Navodila za uporabo shranite za pri-
hodnjo uporabo.

« Ceizdelek predate naprej, zraven prilo-
Zite tudi ta navodila za uporabo. Navo-
dila za uporabo so sestavni del izdelka.

OPOZORILO - NEVARNOST UTOPIT-
VE!
®© Taizdelek je kopalni pripomocek in ne
nudi nobene dodatne varnosti glede ne-
varnosti, povezanih z vodo!
® Otroci so se pri kopanju ze
utopili. Otroci se lahko utopi-
jo Zze v2 cm vode v zelo krat-
kem casu.
® Med kopanjem bodite vedno v stiku z ot-
rokom.
® Otroka nikoli ne puscajte v kadi brez nad-
zora, niti za trenutek. Ce morate zapustiti
prostor, vzemite otroka s sabo.
®© Nevarnost opeklin! Pred ko-
panjem preverite temperatu-
ro vode (najvec 37 °C).
Vodovodna pipa mora biti iz-
ven otrokovega dosega!
®© Pred kopanjem preverite, ali je izdelek
pravilno in varno postavljen!
®© Izdelka ne uporabljajte, ce je poskodo-
van, ¢e mu manjkajo deli ali se maje - ne-
varnost poskodb!
®© Uporabljajte samo originalne nadome-
stne dele znamke Rotho Babydesign.
© Izdelka ne smejo uporabljati ali upravljati
osebe (npr. otroci) z omejenimi fizi¢nimi,
zaznavnimi ali dusevnimi spodobnostmi
oziroma osebe s pomanjkljivim znanjem!

Predvidena uporaba

Uporaba s kadjo:
S stojalom za kad uporabljajte samo kad
znamke Rotho Babydesign.
Vedno se prepricajte, da je kad varno na-
mescena na stojalo za kad.

A Kad je na stojalu dovoljeno

i 'E uporabljati le tako dolgo,

. dokler otrok ne poskusa sa-
mostojno vstati.
Najvecja obremenitev kadi
skupaj z vodo in otrokom:
25 kg.

Obseg dobave

«  Stojalo za kad

- standardno # 20450 // 2 dela ali

- nastavljivo po visini # 20451 // 2 dela
«  Navodila za uporabo

Ciséenje
Izdelek ocistite z mehko krpo in milnico.

Dodatna oprema

Uporabljajte samo zdruzljive kadi znamke
Rotho Babydesign:

« St.art. 20211 - kad StyLe!

« S$t.art. 20001 - kad TOP

+ St.art. 20030 - kad BIO

« St art. 20020 - kad Bella Bambina
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Za varnost vasega otroka

Obvezno upostevajte naslednje
varnostne napotke!

e

Navodilo za sestavljanje
standardnega stojala za kad,
st. art. 20450

(za sliko glejte prepognjeno stran
A2)

1. PriloZzena para nog spojite z zgornjim de-
lom stojala za kad. Upostevajte stevilke
na nogah/zgornjem delu.

2. Nogo s stevilko 1 nataknite na ustrezni
nastavek zgornjega dela (sliki A in B).

3. Prepricajte se, da se je noga varno zasko-
¢ila (slika C).

4. Nogo s stevilko 2 nataknite na ustrezni
nastavek zgornjega dela (slika D).

5. Prepricajte se, da se je noga varno zasko-
¢ila (slika E).

6. Pritisnite gumb (a), nato cevko (c) potisni-
te do zapore (b) (slika E).

7. Ko je cevka (c) v pravilnem polozaju, jo z
gumbom (a) zaklenete (slika F).

8. Nadaljujte na drugi strani stojala in izve-
dite enake korake za noge 3 in 4.

9. Stojalo postavite pokonci (sliki G in H).

10. Cevko (c) noge 2 morate skupaj s cevko
noge 4 potisniti navzgor, da preprecite
poskodbe izdelka (sliki l in K).

11. Ko se gumb (a) na obeh straneh zaskodi, je
stojalo pravilno sestavljeno (sliki J in L).

Navodilo za sestavljanje po
visSini nastavljivega stojala za
kad, st. art. 20451:

Na spodnjem delu parov nog lahko visino
poljubno nastavite na 3 stopnje. 95 cm,
100 cm in 105 cm. Tako lahko stojalo brez
bolecin v hrbtu uporabljajo osebe, visoke
od 160 do 195 cm.

Preden sestavite stojalo, na vseh nogah
nastavite zeleno visino. To storite tako, da
pritisnete gumb in spodnji del potisnete,
dokler se ne zaskodi v Zzelenem polozaju.
Pazite, da so vse noge enako visoke.
Nato upostevajte korake od 1.do 11.v
navodilih za sestavljanje standardnega
stojala.
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Zavarnost vasega otroka "o
Obvezno upostevajte naslednje 4
varnostne napotke! Mirothe

Polozaj kadi na stojalu

o) OPOZORILO:
i ' E ®© Vedno pazite, da je kad trdno namescena na stojalo in da je stojalo varno
* postavljeno na ravni povrsini!
1. Kad vstavite v stojalo in jo pravilno poravnajte z L-kosi.
Glejte prepognjeni strani A3 in A4!

) OPOZORILO:
f ! } © Bodite previdni pri namescanju kadi na
stojalo in se orientirajte po precnih
opornikih. Dolgi pre¢ni opornik prepoz- -
A . . . L
nate po nalepki z logotipom proizvajal- ‘\‘
ca! 1 ™

2. Kad vstavite v stojalo ¢im bolj na sredinil Pri namesc¢anju se orientirajte po pre¢nih oporni-
kih in odto¢nih ¢epih (glejte rdece oznake na spodnjih slikah).

Kad TOP: Odtocni ¢ep oznacuje dolgi pre¢ni opor-  Kad StyLe!: Odtocni ¢ep oznacuje kratki precni
nik z nalepko. opornik.

$ 9

Kad Bio: Odto¢ni ¢ep oznacuje dolgi pre¢ni opor- Kad Bella Bambina: Odtocni cep oznacuje kratki
nik z nalepko. precni opornik.
\Z \_
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